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No 2445. - TRAITIV DE COMMERCE ' ET DE NAVIGATION ENTRE
L'ITALIE ET LA ROUMANIE. SIGNI A ROME, LE 25 FItVRIER 1930.

Texte officiel /ranpais communiqu par le ministre des Af jaires Jtrangdres d'Italie et l'envoyd
extraordinaire et ministre plenipotentiaire de Roumanie auprds de la Socidt des Nations.
L'enregistrement de ce trait a eu lieu le 31 aofit-1930.

SA MAJEST% LE ROI D'ITALIE et SA MAJESTt LE Roi DE ROUMANIE, animus du d~sir de resserrer
de plus en plus les relations commerciales entre les deux Etats, ont rfsolu de conclure un trait6
de commerce et de navigation, et ont nomm6 h cet effet pour leurs pl~nipotentiaires

SA MAJESTP_ LE RoI D'ITALIE :

Son Excellence le chevalier Benito MUSSOLINI, chef du Gouvernement, premier ministre
secrdtaire d'Etat ;

SA MAJEST LE RoI DE ROUMANIE:

Son Excellence le professeur Virgil MADGEARU, ministre des Finances et ministre pour
l'Industrie et le Commerce ad interim.

Lesquels, apr~s avoir 6chang6 leurs pleins pouvoirs, trouv~s en bonne et due forme, sont
convenus des articles suivants

Article premier.

Les Hautes Parties contractantes s'accordent rfciproquement la libert6 du commerce et de
la navigation.

Les ressortissants de chacune des Hautes Parties contractantes jouiront sur le territoire de
l'autre des m~mes droits, privileges et faveurs de toute espce pour ce qui a trait au commerce,
Sl'industrie et h la navigation, qui sont ou seront accord6s aux nationaux ou aux ressortissants

de la nation la plus favoris~e. Restent sauves les dispositions des lois et r~glements, ainsi que les
autres ordonnances qui sont ou seront applicables, dans le territoire de chacune des Parties
contractantes, aux ressortissants de tout autre pays, en mati~re de commerce, d'industrie et de
police.

En consfquence, les ressortissants de chacune des Hautes Parties contractantes pourront,
en observant les lois du pays, entrer librement, voyager, sjourner et s'6tablir dans le territoire
de l'autre, ainsi que l'abandonner librement en tout temps, sans tre soumis 5 des restrictions
de quelque nature que ce soit autres ou plus on~reuses que celles auxquelles sont ou seront soumis
les nationaux, ou s'il existe des dispositions spciales pour les 6trangers, les ressortissants de la
nation la plus favoris~e.

1 L'6change des ratifications a eu lieu h Rome, le 16 aoft 1930.
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I TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 2445. - TREATY 2 OF COMMERCE AND NAVIGATION BETWEEN
ITALY AND ROUMANIA. SIGNED AT ROME, FEBRUARY 25, 1930.

French official text communicated by the Italian Minister /or Foreign Affairs and the Roumanian
Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary accredited to the League of Nations. The
registration o/this Treaty took place August 31, 1930.

His MAJESTY THE KING OF ITALY and His MAJESTY THE KING OF ROUMANIA, desirous of
further strengthening the commercial relations between the two States, have resolved to conclude
a Treaty of Commerce and Navigation, and for this purpose have appointed as their Plenipotentiaries:

His MAJESTY THE KING OF ITALY :

His Excellency Cavaliere Benito MUSSOLINI, Head of the Government, Prime Minister,
Secretary of State ;

His MAJESTY THE KING OF ROUMANIA:

His Excellency Professor Virgil MADGEARU, Minister of Finance and Acting Minister
for Industry and Commerce ;

Who, having communicated their full powers, found in good and due form, have agreed on
the following Articles :

Article i.

The High Contracting Parties shall grant each other freedom of commerce and navigation.

The nationals of each of the High Contracting Parties shall enjoy in the territory of the other
Party the same rights, privileges and favours of every kind in respect of commerce, industry and
navigation as are or may hereafter be granted to nationals of that Party or to nationals of the most
favoured nation. This stipulation does not invalidate the provisions of the laws and regulations
or other decrees which are or may hereafter be applicable in the territory of each of the High
Contracting Parties to the nationals of any other country with regard to commerce, industry and
police regulations.

Consequently, the nationals of each of the High Contracting Parties shall, provided they
comply with the laws of the country, be free to enter, travel, reside and settle in the territory of
the other Party, and may freely leave that territory at any time, without being subject to any
restrictions other or more burdensome than those which are or may hereafter be imposed on
nationals of the country, or, should there be special regulations for foreigners, on the nationals
of the most favoured nation.

1 Traduit par le Secr6tariat de la Soci~t6 des 1 Translated by the Secretariat of the League
Nations, 4 titre d'information. of Nations, for information.

2 The exchange of ratifications took place August T6, 1930.
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En outre, les ressortissants de l'une des Hautes Parties contractantes auront, dans le territoire
de l'autre, pleine libert6 d'exercer, comme les nationaux, dans les limites fix6es par les lois du pays,
toute esp~ce de commerce, industrie ou profession, pour autant que la qualitd de sujet de l'Etat
ne soit pas, d'apr~s la loi, une condition essentielle pour l'exercice d'une profession.

I1 est entendu que les sujets de chacune des Hautes Parties contractantes, en quittant le
territoire de l'autre, pourront en exporter librement leurs biens et marchandises ou le produit
de la vente de ceux-ci, a condition qu'ils observent les lois du pays, sans tre sournis, A cause de
leur qualit6 d'6trangers, A des restrictions sp~ciales et sans tre astreints a payer, pour cette
exportation, des droits autres ou plus 6lev~s que ceux qui sont, sous les m~mes conditions, impos~s
aux nationaux.

Article 2.

Les ressortissants de chacune des deux Hautes Parties contractantes auront le droit d'acqu6rir
et de poss~der dans le territoire de l'autre des biens meubles de toute sorte et de toute nature et
des biens immeubles urbains, et d'en disposer librement par achat; vente, donation, permutation,
contrat de mariage, testament, succession ab intestat ou par tout autre moyen, aux m~mes conditions
que les nationaux.

Lesdits ressortissants jouiront, en outre, en ce qui concerne les biens immeubles ruraux, du
m~me traitement que celui accord6 aux ressortissants de la nation la plus favoris~e a ce sujet,
6tant toutefois entendu qu'aucune des deux Hautes Parties contractantes n'est oblig~e a conceder,
en cette mati~re, aux ressortissants de l'autre, des facult~s ou des droits plus 6tendus que ceux
dont jouiront de fait ses ressortissants sur le territoire de cette dernire Partie.

Toutefois sont r~serv~es quant h l'achat, . la possession et a l'usage des biens immeubles les
exceptions et les restrictions qui sont ou seront tablies pour la sfiret6 de l'Etat par les lois de chacune
des Hautes Parties contractantes a l'6gard des ressortissants de tous les pays 6trangers.

Article 3.

Les ressortissants de chacune des deux Hautes Parties contractantes seront exempts, sur
le territoire de l'autre, de tout service militaire, soit dans les arm6es de terre, de mer et de l'air,
soit dans les gardes ou milices nationales.

Ils seront 6galement dispenses de toute fonction officielle obligatoire, judiciaire, administrative
ou municipale, de toute contribution, soit p~cuniaire soit en nature, 6tablie a titre d'6quivalent
d'un des services personnels ci-dessus, de toute r~quisition ou prestation militaire, ainsi que des
emprunts forces. Sont except~es, toutefois, les charges qui sont connexes b, la possession ou A la
location d'un bienfonds, aussi bien que les prestations et les r~quisitions militaires auxquelles les
nationaux et les ressortissants de la nation la plus favoris6e peuvent 6tre appels h se soumettre
comme propri~taires, fermiers ou locataires d'immeubles.

Dans ce cas les ressortissants de chacune des deux Hautes Parties contractantes jouiront,
en ce qui concerne les compensations et indemnit~s et la fixation des prix de requisition, de la m~me
protection accord6e en pareils cas aux nationaux. I1 est entendu, en outre, qu'ils ne seront jamais
trait6s, h cet 6gard, d'une mani~re moins favorable que les ressortissants d'une tierce Puissance
quelconque.

Article 4.

Les ressortissants de chacune des Hautes Parties contractantes jouiront, sur le territoire de
l'autre, du m~me traitement que les nationaux, au point de vue de la protection l6gale et judiciaire
de leur personne et de leurs biens. A cette fin, les ressortissants de chacune des Hautes Parties
contractantes, sans aucune distinction de r~sidence, auront, sur le territoire de l'autre, le droit
d'ester en justice en leur nom ou au nom de leur maison de commerce ou raison sociale, soit pour
intenter une action, soit pour y d~fendre. Ils pourront designer a cet effet les avocats, notaires
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In addition, the nationals of either High Contracting Party in the territory of the other Party
shall have full freedom to carry on, in the same way as nationals, within the limits laid down by
the laws of the country, trades, industries or professions of any kind, so far as the status of subject
of that State is not laid down by law as being an essential condition for the exercise of a profession.

It is agreed that the subjects of each of the High Contracting Parties, when they leave the
territory of the other Party, shall be free to export their property and goods, or the proceeds of
the sale of the same, on condition that they comply with the laws of the country, and shall not
be subject, as foreign nationals, to special restrictions, nor shall they be compelled to pay, in respect
of the said export, duties other or higher than those which are imposed on nationals in similar
circumstances.

Article 2.

The nationals of each of the two High Contracting Parties shall have the right to acquire and
possess in the territory of the other Party movable property of every kind and description, and
urban immovable property, and to dispose freely thereof by purchase, sale, gift, transfer, marriage
settlement, testament, succession ab intestato, or by any other means, on the same conditions as
nationals of the country.

They shall likewise be entitled, so far as concerns rural immovable property, to the same
treatment as that granted to nationals of the nation most favoured in this respect, it being always
understood that neither of the High Contracting Parties is obliged in this respect to grant nationals
of the other Party privileges or rights more extensive than those, which its own nationals enjoy
in the territory of the other Party.

Nevertheless, as regards the purchase, possession and use of immovable property, the exceptions
and restrictions which are or may hereafter be established by the laws of each of the High Contract-
ing Parties for the safety of the State, and which are applicable to the nationals of all foreign counties,
are reserved.

Article 3.

The nationals of each of the High Contracting Parties shall be exempt in the territory of the
other Party from all military service, whether in the army, navy or air force, or in the national
guard or militia.

They shall likewise be exempt from all compulsory official duties, whether judicial, administra-
tive or municipal, from any contribution, whether in money or in kind, in lieu of any such personal
services, from any military requisition or contribution, and from forced loans. Nevertheless,
charges arising out of the ownership or leasing of immovable property, and military requisitions
and contributions to which nationals of the country and nationals of the most favoured nation
may be liable as landowners, tenants or leaseholders of immovable property, shall be excepted.

In this case the nationals of each of the High Contracting Parties shall enjoy, as regards
compensation and indemnities and the fixing of requisition prices, the same protection for their
interests as is granted in a like case to nationals of the country. Furthermore, it is understood,
that, as regards the above matters, they shall in no case be treated less favourably than the
nationals of any third Power.

Article 4.

The nationals of either High Contracting Party shall enjoy in the territory of the other the
same treatment as nationals of the latter as regards the legal and judicial protection of their persons
and property. Accordingly, the nationals of either High Contracting Party irrespective of residence,
shall have in the territory of the other the right of access to the courts, either under their own
names or under those of their businesses or firms, either as plaintiffs or as defendants. They may
for this purpose employ counsel, notaries or other persons authorised by the law of their country
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et autres personnes admis par les lois du pays, qu'ils jugeraient aptes h d6fendre leurs int6r~ts,
et jouiront, dans leurs rapports juridiques, des m~mes droits et privileges qui sont ou seront
accord~s a l'avenir aux nationaux.

Article 5.

Les sujets de chacune des Hautes Parties contractantes soit pour leurs personnes, soit pour
leurs biens, droits et intdr~ts, jouiront sous tous les rapports, sur le territoire de l'autre, du meme
traitement que les nationaux en ce qui concerne les taxes et imp6ts, et les autres contributions
et charges similaires. Ils jouiront aussi de la m~me protection que les nationaux chez les autoritds
et les juridictions fiscales.

Article 6.

Les socit6s commerciales, industrielles et financi&res (y compris les soci~ts d'assurance et
les instituts publics d'assurance sur la vie humaine) domicili~es dans le territoire de l'une des Hautes
Parties contractantes, et y valablement constitutes conform~ment aux lois respectives, seront
reconnues comme ayant l'existence l6gale dans le territoire de l'autre et pourront y 6tablir leurs
succursales et y exercer leur commerce ou leur industrie avec les modalits et dans les limites 6tablies
par les lois et ordonnances en vigueur.

Elles pourront, en outre, faire valoir toutes leurs droits, y compris celui d'ester en justice,
soit pour intenter une action, soit pour y d~fendre.

En tout cas lesdites soci6t~s jouiront, dans le territoire de l'autre Haute Partie contractante,
des m~mes droits qui sont ou seraient accordds aux soci~t6s similaires du pays le plus favoris6 h
cet dgard.

Toutes les dispositions ayant un caract~re fiscal, contenues dans le present trait6, sont
applicables, d'une mani~re correspondante, aux soci~t~tds susmentionn~es.

Article 7.

Les deux Hautes Parties contractantes, 6tant signataires du Protocole I de Paris du 20 d~cembre
1929, pour la mise en vigueur de la Convention 1 internationale du 8 novembre 1927 pour l'abolition
des prohibitions et restrictions h l'importation et a. l'exportation, consid~rent que ces mati~res
sont r6gl6es dans leurs rapports r6ciproques par ladite convention.

Article 8.

Les produits naturels ou fabriqu~s, originaires et en provenance de l'Italie, ses colonies,
protectorats et possessions, 6num~rds dans le tarif annexe A, joint au. pr6sent trait6, seront admis,
A leur importation en Roumanie, en acquittant les droits fixes par ledit tarif, ou des droits plus
r6duits que ceux que la Roumanie pourrait conceder aux mrmes produits d'un pays 6tranger
quelconque.

Les produits, naturels ou fabriqu6s, originaires et en provenance de l'Italie, ses colonies,
protectorats et possessions, 6num~r6s dans la liste annexe C, seront admis, a leur importation
en Roumanie, au traitement accord6 au pays 6tranger le plus favoris6, en b~ndficiant aussi des
droits du tarif minimum, dans tous les cas oii ces droits existent.

Article 9.

Les produits naturels ou fabriqu~s, originaires et en provenance de la Roumanie, 6num6r6s
dans le tarif B joint au present trait6, seront admis, a leur importation en Italie, en acquittant

I Vol. XCVII, page 391 ; et vol. C, page 264, de ce recueil.
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whom they think fit to defend their interests, and shall enjoy in all judicial matters the rights and
privileges which are, or may hereafter be, granted to nationals.

Article 5.

The nationals of each of the High Contracting Parties shall, in the territory of the other Party,
enjoy, as regards their persons, property, rights and interests, in every respect the same treatment
as is enjoyed by nationals of the country in respect of taxes, duties and other similar contribution
and charges. They shall likewise enjoy the same protection as nationals at the hands of thes
authorities and courts dealing with fiscal matters.

Article 6.

Commercial, industrial and financial companies (including insurance companies and public
life insurance institutions) domiciled in the territory of one of the High Contracting Parties and
validly constituted therein, in accordance with the legislation in force, shall be recognised as having
legal existence in the territory of the other Party, and shall be allowed to establish branches there
and carry on their trade or industry under the conditions and within the limits laid down by the
laws and decrees in force.

They may also exercise all their rights, including that of access to the courts, either as plaintiffs
or as defendants.

In any case the said companies shall enjoy in the territory of the other High Contracting
Party the same rights as are or may hereafter be accorded to similar companies of the nation most
favoured in this respect.

All provisions of a fiscal character contained in the present Treaty shall also be applicable
in a similar manner to the above-mentioned companies.

Article 7.

The two High Contracting Parties, being signatories of the Paris Protocol ' of December 20,

1929, for the putting into force of the International Convention' of November 8, 1927, for the
Abolition of Import and Export Prohibitions and Restrictions, consider such matters to have been
settled by the said Convention so far as their mutual relations are concerned.

Article 8.

The natural or manufactured products, originating in and coming from Italy, her Colonies,
Protectorates and Possessions, enumerated in the tariff set forth in Annex A, attached to the present
Treaty, shall on import into Roumania be admitted, provided that they pay the duties fixed by
the said tariff or such lower duties as Roumania may grant to the same products of any foreign
country.

The natural or manufactured products, originating in and coming from Italy, her Colonies,
Protectorates and Possessions, enumerated in the list contained in Annex C, shall on import into
Roumania be entitled to the treatment granted to the most favoured foreign country, and shall
also be entitled to the duties in the minimum tariff, in all cases in which such duties exist.

Article 9.

The natural or manufactured products, originating in or coming from Roumania, enumerated
in tariff B attached to the present Treaty, shall on import into Italy be admitted on payment of

I Vol. XCVII, page 391 ; and Vol. C, page 264, of this Series.
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les droits fixes par ledit tarif, ou les droits plus r6duits que ceux que l'Italie pourrait conceder aux
m~mes produits d'un pays 6tranger quelconque.

Les produits, naturels ou fabriqu~s, originaires et en provenance de la Roumanie, 6num6r6s
dans la liste annexe D, seront admis, h leur importation en Italie, au traitement accordd au pays
6tranger le plus favoris6.

De m~me, lesdits produits jouiront, h leur importation dans les colonies, protectorats et
possessions italiennes, des tarifs appliques aux produits de la nation la plus favoris6e, h l'exclusion
des avantages qui, en mati~re de tarifs douaniers, sont r6serv6s aux produits de la M~tropole et
de ses colonies, protectorats et possessions.

Article io.

A 'exportation vers l'Italie, ses colonies, protectorats et possessions, il ne sera per~u en Rou-
manie, et h l'exportation vers la Roumanie il ne sera perqu en Italie d'autres droits ni des droits
plus 6lev~s de sortie ou taxes d'autres nature que ceux qui sont ou seront pergus 6 l'exportation
des m~mes produits vers le pays 6tranger le plus favoris6 A cet 6gard.

En outre, toute autre faveur accord~e par l'une des Hautes Parties contractantes It un pays
6tranger I l'6gard de l'exportation, sera imm~diatement et sans conditions 6tendue h lautre.

Article ii.

Pour ce qui concerne la garantie, la perception des droits, et les autres formalit~s douani~res
l'importation et h l'exportation, y compris le mode de v~rification et d'analyse des marchandises,

ainsi que l'entreposage, lFimportation et l'exportation temporaire, la r~exportation, le d~p6t,
le transbordement et le transit, chacune des Hautes Parties contractantes s'engage h faire profiter
l'autre de toute faveur que l'une d'elles pourrait accorder At une tierce Puissance. Toute faveur
ou immunit6 conc~d~e, plus tard, sous ces rapports h une tierce Puissance, sera 6tendue,
imm6diatement, sans compensation et par ce fait mme, h Fautre Haute Partie contractante.

Article 12.

Les dispositions des articles 8, 9, IO et ii ne sont point applicables
a) Aux faveurs °que chacune des Hautes Parties contractantes aurait accord6es

ou accorderait exceptionnellement A des Etats limitrophes pour faciliter le trafic de
fronti~re, 6tant 6tabli que sera consid6r~e comme zone de fronti~re celle dont l'6tendue
de l'un et de l'autre c6t6 ne d~passe pas 15 km. ;

b) Aux obligations imposes A l'une ou l'autre des Hautes Parties contractantes
par les engagements d'une union douani~re d6jh contract~e ou qui pourrait 6tre contract6
Sl'avenir.

Article I3.

En r~gle g~n~rale la production d'un certificat d'origine ne sera pas requise a l'importation
des produits de l'une des deux Hautes Parties contractantes dans le territoire de l'autre.

Toutefois, si l'une des deux Hautes Parties contractantes soumet les produits d'un tiers pays
h des droits plus 6lev~s que ceux appliques aux mmes produits de l'autre Partie, ou si elle assujettit
les produits d'un tiers pays h des prohibitions ou restrictions d'importation, non applicables aux
m~mes produits de l'autre Partie, elle aura la facult6, si cela est n6cessaire, de faire d6pendre
l'application des droits d'entr~e r~duits aux produits provenant de l'autre Partie, ou leur admission
Sl'entr~e, de la presentation d'un certificat d'origine.

Les Parties contractantes s'engagent A veiller h ce que le commerce ne soit pas entrav6 par
des formalit~s superflues lors de la d6livrance du certificat d'origine.
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the duties laid down in the said tariff, or such lower duties as Italy may grant to the same products
of any foreign country.

The natural or manufactured products, originating in or coming from Roumania, enumerated
in the list contained in Annex D, shall on import into Italy be entitled to the treatment granted
to the most favoured foreign country.

Likewise the said products, on import into Italian Colonies, Protectorates and Possessions,
shall be entitled to the tariffs applicable to the products of the most favoured nation, but not to
the advantages connected with Customs tariffs which are reserved for the products of the home
country and her Colonies, Protectorates and Possessions.

Article io.

No other or higher export duties or charges of any nature other than those which are or may
hereafter be levied on the export of the same products to the foreign country most favoured in
that respect may be levied in Roumania as regards export to Italy ,her Colonies, Protectorates
and Possessions, or in Italy as regards export to Roumania.

Furthermore, any other privilege connected with export granted by one of the High Contracting
Parties to a foreign country shall be immediately and unconditionally extended to the other High
Contracting Party.

Article ii.

Each of the High Contracting Parties undertakes to extend to the other the benefit of any
favour which either of them may grant to a third Power in connexion with the guaranteeing and
levying of duties and other Customs formalities in respect of import and export, including the method
of inspecting and analysing goods and bonding, temporary import and export, re-export, depositing,
transhipment and transit. Any privilege or immunity which may later be granted to a third Power
in respect of these matters, shall be immediately extended without compensation and automatically
to the other High Contracting Party.

Article 12.

The provisions of Articles 8, 9, io and ii shall not apply :
(a) To exceptional privileges which either of the High Contracting Parties may

have granted or may hereafter grant to contiguous States with a view to facilitating
frontier traffic, it being inderstood that the frontier zone shall be regarded as being a
zone not more than 15 kilometres in depth on each side of the frontier,

(b) To obligations incurred by either of the High Contracting Parties in respect
of any Customs union already contracted or hereafter to be contracted.

Article 13.

The production of certificates of origin shall not as a rule be required on the importation of
products of either High Contracting Party into the territory of the other Party.

Nevertheless, should one of the two High Contracting Parties levy on the products of a third
country duties higher than those applicable to the same products of the other Party, or impose
on products of a. third country import prohibitions or restrictions not applicable to the same
products of the other Party, it shall have the right, if necessary, to make the granting of reduced
import duties to the products of the other Party, or their admission, conditional on the production
of a certificate of origin.

The Contracting Parties undertake to see that no unnecessary formalities in connexion with
the issue of certificates of origin are allowed to hinder commerce.
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Ledit certificat d'origine pourra ftre d~livr6 par les Chambres de Commerce ou celles d'Agri-
culture compltentes ou les bureaux de douane en Roumanie, et, respectivement, par les Conseil
et les Bureaux provinciaux d'Economie ou les bureaux de douane en Italie.

Les deux gouvernements pourront stipuler des arrangements pour d~f~rer aL d'autres autorit~s
que celles susmentionn~es ou m~me h des associations 6conomiques de chacun des deux pays,
le droit de d~livrer les certificats d'origine k accepter par les douanes de l'autre Etat.

Dans le cas oh les certificats ne seront pas d~livr~s par les autorit~s gouvernementales dfiment
autoris6es, le gouvernement du pays importateur pourra exiger qu'ils soient vis6s par ses propres
autorit~s diplomatiques ou consulaires comp6tentes dans le lieu d'oii les marchandises sont expedites.

Les deux gouvernements sont d'accord pour fixer, sur la base de la r~ciprocit6, les droits h
percevoir dans le cas oii le visa sera exig6.

Les certificats d'origine pourront 6tre r~dig~s dans la langue du pays de destination des
marchandises aussi bien que dans la langue du pays exportateur. Dans ce dernier cas, les bureaux
de douane du pays de destination pourront en exiger la traduction.

Si les produits d'un tiers pays sont import~s, travers le territoire de l'une des Parties
contractantes, dans le territoire de l'autre, les autorit~s douanires de celle-ci admettront aussi
les certificats d'origine, d~livr~s dans les formes susdites par les autorit6s douani&res de l'autre
Partie, pourvu qu'il r~sulte des certificats m~mes que les produits sont toujours demeurs sous la
surveillance de la douane.

Les colis postaux seront dispens 6s du certificat d'origine.

Article 14.

Pour les marchandises dont le traitement a l'importation est subordonn6 dans le territoire
des Hautes Parties contractantes a certaines conditions relatives I la composition, ou degr6 de
puret6, a la qualit6, A l'dtat sanitaire, a la zone de production, ou A d'autres conditions analogues,
les deux gouvernements examineront ensemble si les formalit~s de contr6le a la fronti~re ne pourraient
tre simplifi~es par la production d'un certificat d~livr6 par les autorit~s comptentes du pays

d'exportation.
Dans ce cas, les deux Hautes Parties contractantes s'engagent a tenir compte des certificats

d'analyse concernant les produits naturels ou fabriqu~s tout en se r6servant le droit d'en v6rifier
l'exactitude et de s'assurer de l'identit6 des marchandises.

Chacun des deux gouvernements devra notifier a l'autre la liste des laboratoires officiels charges
de d~livrer les certificats d'analyse. Cons~quemment a ce qui precede et dans le d~sir de se conformer
aux dispositions de l'article 13 de la Convention I internationale de Gen~ve pour la simplification
des formalit~s douanires du 3 novembre 1923, les deux Hautes Parties contractantes s'engagent
A conclure des accords sp~ciaux relatifs aux m~thodes d'analyse a suivre par les laboratoires officiels
et a la nature et au caract~re des 6preuves dans le but de d~terminer le degr6 de puret6 exigible
pour les produits ?L importer, de fa~on t ne pas aboutir a une prohibition.

Article 15.

Les droits int6rieurs per us pour le compte de l'Etat, des Communes ou des Corporations qui
gr~vent ou gr~veront la production, la fabrication ou la consommation d'un article, dans le territoire
de l'une des deux Hautes Parties contractantes, ne frapperont, sous aucun motif, les produits
de l'autre de mani~re plus forte ou plus g~nante que les produits indig~nes de m~me esp~ce.

1 Vol. XXX, page 371 ; vol. XXXV, page 324 ; vol. XXXIX, page 208 ; vol. XLV, page 140;
vol. L, page 161 ; vol. LIV, page 398; vol. LIX, page 365; vol. LXIX, page 79; vol. LXXXIII, page
394 ; vol. LXXXVIII, page 319 ; et vol. XCII, page 37o, de ce recueil.
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Such certificates of origin may be issued by the competent Chambers of Commerce or Agri-
culture, or by the Customs offices in Roumania and the Provincial Trade Councils and Bureaux
or by the Customs offices, as the case may be, in Italy.

The two Governments may take steps to empower authorities other than those mentioned
above, and also commercial or industrial associations of either of the two countries, to issue certifi-
cates of origin which shall be accepted by the Customs authorities of the other country.

Where the certificates are not issued by duly-authorised Governmental authorities, the
Government of the importing country may require them to be endorsed by its own competent
diplomatic or consular authorities in the place from which the goods were despatched.

The two Governments agree to fix the fees for such visas on a basis of reciprocity.

Certificates of origin may be drawn up in the language of the country of destination or in
that of the exporting country. In the latter case, the Customs authorities of the country of
destination may require a translation.

Should products of a third country be imported through the territory of either of the High
Contracting Parties into the territory of the other Party, the Customs authorities of the latter
shall also accept certificates of origin issued in the above-mentioned form by the Customs authorities
of the other Party, provided such certificates show that the products have remained throughout
the journey under Customs supervision.

Certificates of origin shall be dispensed with in the case of postal packets.

Article 14.

If, in the territory of either of the High Contracting Parties, the treatment of imported goods
is made dependent on certain conditions connected with their composition, purity, quality, sanitary
condition, zone of production, or other similar matters, the two Governments shall jointly consider
whether the frontier formalities carried out for the purpose of ascertaining whether the goods
fulfil the required conditions can be simplified by the production of a certificate issued by the
competent authorities of the exporting country.

In such case the two High Contracting Parties undertake to give consideration to the certificates
of analysis in respect of natural or manufactured products, while reserving the right to verify
their accuracy and satisfy themselves as to the identity of the goods.

Each of the two Governments shall communicate to the other a list of official laboratories
responsible for issuing certificates of analysis. Further to the above, and in order to comply with
the provisions 6f Article 13 of the Geneva International Convention ' relating to the Simplification
of Customs Formalities of November 3, 1923, the two High Contracting Parties undertake to
conclude special agreements with regard to the methods of analysis to be followed by the official
laboratories and the nature and character of the tests to be carried out for the purpose of determining
the degree of purity required for imported products, in order that these regulations shall not be
equivalent to a prohibition.

Article 15.

Duties which are or may hereafter be levied within the country, on behalf of the State, communes
or corporations, on the production, manufacture or consumption of an article within the territory
of either of the High Contracting Parties, shall not for any reason whatsoever constitute a heavier
or more onerous charge on products of the other High Contracting Parties than on native products
of the same kind.

1 Vol. XXX, page 371 ; Vol. XXXV, page 324; Vol. XXXIX, page 208; Vol. XLV, page 14o;
Vol. L, page 161 ; Vol. LIV, page 398 ; Vol. LIX, page 365 ; Vol. LXIX, page 79; Vol. LXXXIII,
page 394 ; Vol. LXXXVIII, page 319 ; and Vol. XCII, page 370, of this Series.
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Article 16.

Tout en 6tant admis au b~n~fice des avantages plus grands qui peuvent dcouler du traitement
de la nation la plus favoris~e, les n~gociants, fabricants et autres industriels de l'une des deux
Hautes Parties contractantes qui prouveront par la presentation d'une carte de l6gitimation sp~ciale,
ddlivrde par les autorit~s comp~tentes de leur pays, qu'ils sont l~galement autoris~s d'y exercer
leur commerce ou leur industrie, et qu'ils y acquittent les taxes et imp6ts pr~vus par les lois, auront
le droit, soit personnellement, soit par des voyageurs aL leur service, de faire des achats dans le
territoire de rautre Paitie, chez les n~gociants ou producteurs ou dans les locaux de vente publics.
Ils pourront aussi prendre des commandes, m~me sur 6chantillons chez les n~gociants ou d'autres
personnes qui, pour leur commerce ou leur industrie, utilisent des marchandises correspondant
A ces 6chantillons. Ni dans un pays ni dans l'autre ils ne seront soumis pour cette activit6 au
payement d'un imp6t ou d'une taxe spiciale.

Les voyageurs de commerce italiens et roumains, munis d'une carte de lgitimation d6livr~e
par les autorit~s de leur pays respectif, auront le droit d'avoir avec eux des 6chantillons ou modules
mais pas des marchandises. Les Hautes Parties contractantes se donneront r~ciproquement con-
naissance des autorit~s charg~es de d6livrer les cartes de l6gitimation, ainsi que des dispositions
auxquelles les voyageurs doivent se conformer dans l'exercice de leur commerce. Ces cartes devront
6tre 6tablies conform~ment au module figurant dans la Convention internationale pour la simplifi-
cation des formalit6s douani6res, sign~e at Gen~ve le 3 novembre 1923.

Les 6chantillons et modules passibles de droits d'entr~e et non frappes de prohibitions, import~s
par les fabricants et commergants 6tablis sur le territoire de l'une des Hautes Parties contractantes
soit personnellement, soit par l'interm~diaire des voyageurs de commerce, sont admis en franchise
provisoire sur le territoire des deux pays, moyennant consignation des droits d'entr~e ou engagement
A caution garantissant le payement 6ventuel de ces droits.

Sont consid~rls comme 6chantillons ou modules tous les sp6cimens de marchandises d6termin~es
sous la double condition qu'ils soient susceptibles d'6tre facilement identifi~s lors de la r~exportation
et qu'ils ne repr~sentent pas des quantit6s ou valeurs qui dans leur ensemble puissent leur enlever
le caract~re usuel d'6chantillons.

Les 6chantillons et modules devront 6tre r~export~s et le ddlai de r~exportation est fix6 I
six mois, sauf le cas de prolongation dont l'octroi, est r~serv6 A l'administration douani~re du pays
d'importation.

Une fois le d~lai r~glementaire expir6, le montant des droits d'entr~e consign6 ou garanti par
une caution sera acquis au tr~sor ou recouvr6 h son profit h moins qu'il ne soit 6tabli que dans ce
d~lai les 6chantillons ou modules ont t r~export~s.

Si avant l'expiration du d~lai susdit, les 6chantillons ou modules sont pr~sent~s h un bureau
de douane, ouvert t cet effet, pour 6tre rtexport~s, ce bureau apr~s constatation par une v6rification
que les articles qui lui sont pr~sent~s sont bien ceux pour lesquels le permis d'importation a 6t6
d~livr6, devra restituer le montant des droits d~pos~s h l'importation ou prendre les mesures
n~cessaires pour la d~charge de la caution.

Les deux gouvernements publieront la liste des bureaux auxquels ces attributions auront 6t6
conferees.

I1 ne sera exig6 de l'importateur aucun frais, l'exception toutefois des droits de timbre pour
la d~livrance du certificat ou permis et pour l'apposition des marques (timbres, plombs ou cachets)
destin6es A assurer l'identit6 des 6chantillons et modules.

Les timbres, plombs ou cachets appos6s aux 6chantillons par les autorit~s douani~res de l'une
des Hautes Parties contractantes seront, toutefois, reconnus comme suffisants par celles de l'autre.
Seulement dans le cas oii ces 6chantillons ne pr~senteraient pas des garanties suffisantes aux yeux
de l'administration int6ress6e, ils pourront, si cela est possible sans les endommager, 6tre marquds
de nouveau.

En ce qui concerne les industries ambulantes, le colportage et la recherche de commandes
chez les personnes n'exer~ant ni industrie, ni commerce, les dispositions ci-dessus ne sont pas
applicables et les Hautes Parties contractantes se r~servent, h cet 6gard, 'enti~re libert6 de leur
legislation.
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Article 6.

While continuing to enjoy such further advantages as may follow from most-favoured-nation
treatment, traders, manufacturers and other business men of one of the two High Contracting
Parties who prove by the production of a special identity card issued by the competent authorities
in their country that they are legally authorised to carry on their trade or industry there, and that
they pay the legal taxes and charges in that State, shall be entitled, either personally or through
commercial travellers in their employ, to make purchases in the territory of the other Party from
traders or producers or in places of public sale. They may also take orders, even on samples, from
traders or other persons who use in their trade or industry goods corresponding to the said samples.
They shall not be liable for payment of any special tax or charge in respect of the said activities
in either country.

Italian and Roumanian commercial travellers in possession of an identity card issued by the
authorities of their respective countries shall have the right to carry with them samples or patterns,
but not goods. The High Contracting Parties shall communicate to each other the designation
of the authorities responsible for issuing these identity cards and the regulations with which
travellers must comply when carrying on their trade. These cards must be drawn up in accordance
with the model given in the International Convention relating to the Simplification of Customs
Formalities, signed at Geneva on November 3, 1923.

Samples and patterns liable for import duties and not affected by prohibitions, when imported
by manufacturers and traders established in the territory of one of the High Contracting Parties,
either personally or through commercial travellers, shall be provisionally admitted duty-free into
the territory of the two countries, on deposit of the entrance duties or on an undertaking giving
security for the payment of such duties if necessary.

Samples or patterns shall be held to include all specimens of determined goods subject to the
conditions that they are such as can readily be identified at the time of re-export and that they do
not represent quantities or values which, taken together, might cause them to lose the character
of samples as ordinarily understood.

Samples and patterns must be re-exported, and the time-limit for re-export is fixed at six
months, unless it is extended, which can only be done by the Customs administration of the importing
country.

When the time-limit laid down by regulation has expired, the amount of the entrance duties
deposited or guaranteed by security shall become the property of the treasury or shall be recovered
on behalf of the treasury, unless it be proved that the samples or patterns have been re-exported
within that time-limit.

If, before the expiry of the said time-limit, the samples or patterns are presented for re-export
at a Customs office open for the purpose, the said office, after verifying that the articles presented
are really those for which the import permit was issued, shall refund the amount of duty deposited
on import or take the necessary measures to release the security.

The two Governments shall publish lists of the offices authorised to carry out such operations.

The importer shall not be liable for any charge, with the exception of stamp duties for the
issue of the certificate or permit and for the affixing of marks (stamps, leaden or other seals) to
identify the samples and patterns.

The stamps or leaden or other seals affixed to samples by the Customs authorities of one of
the High Contracting Parties shall nevertheless be recognised as sufficient by the authorities of
the other High Contracting Party. In cases, however, in which the said samples do not provide
guarantees which are regarded by the administration concerned as sufficient, they may be re-marked
if it is possible to do so without damaging them.

In the case of hawkers, pedlars and persons soliciting orders from other persons not engaged
in any industry or trade, the above provisions shall not apply, and the High Contracting Parties
reserve full freedom to legislate on these matters.
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Article 17.

Les deux Hautes Parties contractantes s'accordent r~ciproquement la libert6 du transit .

travers leur territoire et s'engagent A ne percevoir aucun droit de transit.
Les deux Hautes Parties contractantes se conformerorrt, pour ce qui concerne le transit, aux

dispositions contenues dans le Statut faisant partie int6grante de la Convention I sur la libert6
du transit signe h Barcelone, le 20 avril 1921.

Article 18.

En ce qui concerne le transport des voyageurs et des bagages par chemins de fer il ne sera,
sous conditions 6gales, fait aucune difference, quant 1'exp6dition, aux prix de transport et aux
droits et taxes y relatifs, entre les ressortissants des deux Hautes Parties contractantes.

Article 19.

Les marchandises expddi~es de l'Italie h destination d'une gare roumaine ou en transit par
la Roumanie ne seront pas assujetties, sur les chemins de fer roumains, en ce qui concerne les prix
et le mode de transport, ainsi que les taxes et imp6ts y relatifs, un traitement moins favorable
que celui qu'on fait pour les transports des m6mes marchandises expdi~es entre les gares roumaines
dans la mme direction et sur le m~me parcours.

Le m~me traitement sera accord6 par les chemins de fer italiens h 1'6gard des marchandises
expddies de la Roumanie ht destination de l'Italie on en transit sur le territoire italien.

Article 20.

Les Hautes Parties contractantes s'engagent h se conceder r~ciproquement les prix de transport
qui sont ou seront en vigueur sur les chemins de fer, dans la m~me direction et sur le m~me parcours,
pour les transports similaires en provenance d'un tiers Etat ou destines vers un.tiers Etat.

Cette r~gle sera appliqu6e aussi pour les prix de transport sur les voies de navigation intfrieure
en cc qui concerne les tarifs combinds avec ceux des chemins de fer ou bien pour les prix de transport
sur les voies de navigation intdrieure dont le Gouvernement de l'Etat respectif ait le contr6le.

Article 21.

Les navires roumains et leur cargaison dans les ports de l'Italie et r~ciproquement les navires
italiens et leur cargaison dans les ports de la Roumanie, soit qu'ils arrivent directement du pays
d'origine, soit qu'ils arrivent d'un autre pays et quel que soit le lieu de provenance on la destination,
jouiront, en ce qui concerne le placement, le chargement, et le ddchargement, et en g~n~ral sous
tous les rapports, du m6me traitement que les navires nationaux et leur cargaison.

Tout privilege et toute franchise accord6s h cet 6gard a une tierce Puissance par une des
Hautes Parties contractantes seront accords ;h l'instant m~me et sans conditions h l'autre.

Les navires de F'un des deux Etats ne pourront 6tre assujettis, dans les ports de l'autre, a
leur arriv&e, pendant leur s~jour et h leur sortie, a aucun droit, taxe on charge quelconque, sous

I Vol. VII, page 'i ; vol. XI, page 406; vol. XV, page 304 ; vol. XIX, page 278 ; vol. XXIV, page
154; vol. XXX1, page 244; vol. XXXV, page 298; vol. XXXIX, page 166; vol. LIX, page 344 ; vOl.
LXIX, page 70; vol. LXXXIII, page 373 ; vol. XCII, page 363 ; vol. XCVI, page 181 ; et vol. CIV,
page 495, de ce recueil.
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Article 17.

The two High Contracting Parties grant each other freedom of transit through their territory
and undertake not to levy any transit duties.

The two High Contracting Parties shall comply, so far as transit is concerned, with the
provisions contained in the Statute which forms an integral part of the Convention i on Freedom
of Transit, signed at Barcelona on April 20, 1921.

Article 18.

As regard the transport of passengers and their baggage by rail, no distinction shall be
made, conditions being equal, between the nationals of the two High Contracting Parties in respect
of transport rates and dues and taxes connected therewith.

Article 19.

Goods consigned from Italy to a Roumanian station or in transit through Roumania.shall
not be treated on the Roumanian railways less favourably, as regards transport rates and manner
of transport and charges and taxes connected therewith, than the same goods forwarded between
Roumanian stations in the same direction and over the same lines.

The same treatment shall be granted by Italian railways to goods consigned from Roumania
to Italy or in transit through Italian territory.

Article 20.

The High Contracting Parties undertake to grant each other, on their railways, the transport
rates which are or may hereafter be in force, in the same direction and over the same lines, for
similar consignments coming from or consigned to a third State.

The same rule shall be observed with regard to transport rates on inland waterways in cases
where combined tariffs with the railways are in force, or where transport rates on inland waterways
are controlled by the Government of the State concerned.

Article 2 1:

Roumanian vessels and their cargoes in Italian ports, and, reciprocally, Italian vessels and their
cargoes in Roumanian ports, whether they arrive direct from their country of origin or from another
country, and whatever the place from which and to which they are bound, shall enjoy in respect
of berthage, loading and unloading, and as regards all matters in general, the same treatment as
national vessels and their cargoes.

Every privilege and every immunity in connection with such matters granted by one of the
High Contracting Parties to a third Power shall be immediately and unconditionally granted to
the. other High Contracting Party.

Vessels of either of the two States may not be subjected in the ports of the other State on
arrival, during their stay, or on departure, to any duty, tax or charge whatsoever, under any

' Vol. VII, page ii; Vol. XI, page 4o6; Vol. XV, page 304; Vol. XIX, page 278; Vol. XXIV,
page 154; Vol. XXXI, page 244; Vol. XXXV, page 298; XXXIX, page 166; Vol. LIX, page 344;
Vol. LXIX, page 7° ; Vol. LXXXIII, page 373; Vol. XCII, page 363; Vol. XCVI, page 18i; and Vol.
CIV, page 495, of this Series.
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quelque denomination que ce soit, grevant la coque, le pavilion, ou sa cargaison, et per~us au nom
ou au profit du gouvernement, des fonctionnaires publics, des particuliers, des corporations ou
tablissements quelconques, si lesdits droits, taxes ou charges, ne gr~veraient 6galement dans la

m~me mesure et aux m~mes conditions les navires nationaux.
Sauf la conclusion de conventions sp6ciales, le cabotage est r6serv au pavilion national.

Article 22.

Seront compl~tement affranchis de droits de tonnage et d'exp6dition dans les ports de chacun
des deux Etats :

io Les navires qui, entr~s sur lest de quelque lieu que ce soit, en repartiront sur lest
20 Les navires qui, passant d'un port de l'un des deux Etats dans un ou plusieurs

ports du m~me Etat, justifieront avoir acquitt6 deja ces droits dans un autre port du
m~me Etat ;

30 Les navires qui entr~s avec un chargement dans un port soit volontairement,
soit en relAche force, en sortiront sans avoir fait aucune operation de commerce.

Ne seront pas consid~r~s, en cas de rel~che forc~e, comme operation de commerce, le d6barque-
ment, le rechargement des marchandises pour la reparation du navire, le transbordement sur un
autre navire, dans le cas oii le premier serait incapable de naviguer, les operations n~cessaires
au ravitaillement de l'6quipage, et la vente des marchandises avari6es, lorsque l'administration
des douanes en aura donn6 l'autorisation.

I1 est entendu que les stipulations de cet article ne regardent pas les droits sanitaires ainsi
que les droits de pilotage et de sauvetage qui seront pergus dans tous les cas pr6vus par les lois
du pays et pourvu qu'il n'y ait pas des difference entre les navires nationaux et les navires de l'autre
Haute Partie contractante.

Article 23.

Les navires italiens et roumains pourront passer d'un port de l'un des deux pays contractants
un ou plusieurs ports du m~me pays, soit pour y composer ou completer leur chargement pour

destination 6trang~re, soit pour y d6poser toute ou partie de leur cargaison apport6e de l'6tranger,
sans payer d'autres droits que ceux auxquels sont ou seront soumis, en pareil cas, les navires
nationaux.

Lesdits navires pourront, en se conformant toutefois aux lois et r~glements des Etats respectifs,
conserver A leur bord la partie de leur cargaison provenant de l'6tranger qui serait destin~e a un
autre port, soit du m~me pays, soit d'un autre, et la r6exporter, sans tre astreints a payer, pour
cette derni~re partie de leur cargaison, aucun droit, sauf ceux de surveillance, lesquels, d'ailleurs,
ne pourront 6tre pergus qu'aux taux fix6s pour les navires nationaux.

Article 24.

Les armateurs, chargeurs, frdteurs et affr~teurs, ressortissants de l'une des Hautes Parties
contractantes, ainsi'que leurs repr~sentants et agents, seront libres de faire usage, dans le territoire
de l'autre, sous les m~mes conditions, et en payant les m~mes taxes que les nationaux, de toutes
installations et ouvrages des ports, tels que canaux, 6cluses, bacs, ponts et ponts tournants et
endroits de ddbarquement, signaux et feux servant A designer les eaux navigables, du pilotage,
des grues et poids publics, magasins et tablissements pour le sauvetage et 1'emmagasinage de la
cargalson - y compris toutes installations pour le chargement, d6chargement et d~p6t des huiles
min~rales et des cdr~ales - des flottants et autres objets, en tant que ces 6tablissements ou
institutions sont destinds A l'usage du public, soit qu'ils soient administrds par l'Etat, soit par des
particuliers.
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denomination, imposed on the hull, flag or cargo and levied in the name or on behalf of the Govern-
ment, public officials, private persons, corporation or any establishments whatever, unless the said
duties, taxes or charges are equally imposed under the same conditions on national vessels.

Unless special conventions are concluded with regard to the matter, the coasting trade is
reserved to vessels flying the national flag.

Article 22.

The following shall be wholly exempt from tonnage and clearance dues in the ports of each
of the two States :

(I) Vessels entering any place whatsoever in ballast and leaving in ballast;
(2) Vessels which pass from one port in either of the two States to one or more

ports of the same State, and prove that thy have already paid such dues in another
port of the same State ;

(3) Vessels entering a port under load, either voluntarily or through stress of weather,
or accident, and leaving it without having carried out any commercial transaction.

In the case of a vessel putting into port through stress of weather or accident, unloading and
reloading of goods for purposes of repairs to the vessel, transhipment to another vessel should
the first vessel not be seaworthy, the operations necessary for obtaining food supplies for the crew,
and the sale of damaged goods with the permission of the Customs administration, shall not be
regarded as commercial transactions..

It is understood that the provisions of this Article do not affect sanitary dues or pilotage and
salvage dues, which shall be levied whenever laid down in the laws of the country, provided that
no difference shall be made between national vessels and the vessels of the other High Contracting
Party.

Article 23.

Italian and Roumanian vessels shall be allowed to pass from a port of one of the two contracting
countriesto one or more ports of the same country, either for the purpose of making up or
completing their cargo for a foreign destination, or to discharge all or part of the cargo brought
by them from abroad, without paying duties other than those for which national vessels are or
may hereafter be liable in similar cases.

The said vessels may always, provided that they comply with the laws and regulations of
the respective States, retain on board that part of their cargo which comes from abroad and is
consigned to another port either in the same country or in another country, and may re-export it,
without being liable to pay for this last part of their cargo any dues other than those charged for
surveillance, which may only be levied at the rates fixed for national vessels.

Article 24.

Shipowners, loaders, freighters and charterers, being nationals of one of the High Contracting
Parties, and their respresentatives and agents, shall be free to make use in the territory of the
other High Contracting Party, under the same conditions and on payment of the same charges as
nationals, of all installations and works in ports, such as canals, locks, ferries, bridges and swing-
bridges and unloading-places, signals and lights used for the purpose of indicating navigable
waters ; they shall also be entitled to avail themselves of pilotage services and of cranes and
public weighing machines, of warehouses and other establishments for salvage and storage of
cargo - including all installations for loading, unloading and storage of mineral oils and cereals -
of floats and other objects, in so far as the said establishments or institutions are intended for the
use of the public, whether they be administered by the State or by private persons.
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Article 25.

Les navires de chacune des deux Hautes Parties contractantes, contraints par la tempAte,
ou par une avarie, de chercher refuge dans un port de l'autre, seront autoris~s at y proc~der A la
reparation et A reprendre la mer, sans avoir a payer d'autres droits que ceux qui, dans les m~mes
circonstances, seraient dus par les navires nationaux. Dans le cas oit le commandant du navire
en r~paration se verrait contraint de disposer d'une partie de la cargaison pour subvenir aux frais,
il sera tenu de se soumettre aux prescriptions et au tarif en vigueur dans le lieu de refuge.

Article 26.

En cas de naufrage, 6chouement, avarie en mer ou relAche forc~e d'un navire de l'une des deux
Hautes Parties contractantes sur les c6tes de l'autre, ce navire ainsi que ses passagers et sa cargaison
y jouiront des faveurs et immunit~s que la l6gislation de chacun des pays respectifs accorde a ses
propres navires en pareille circonstance. I1 sera pret6 de meme toute aide et assistance au capitaine
et A l'quipage et aux passagers tant pour leurs personnes et leurs biens que pour le navire. Les
operations relatives au sauvetage auront lieu conform~ment aux lois du pays. Tout ce qui aura
t sauv6 du navire et de la cargaison, ou le produit de ces objets, s'ils ont 6t6 vendus, sera restitu6

aux propriftaires ou A leurs ayants-droit, et il ne sera pay6 des frais de sauvetage plus forts que
ceux auxquels les nationaux seront assujettis en pareil cas.

Les deux Hautes Parties contractantes conviennent, en outre, que les marchandises sauv6es
ne seront soumises au paiement d'aucun droit de douane, a moins qu'on ne les ait destin6es a la
consommation int6rieure.

Article 27.

La nationalit6 des navires sera constat6e d'apr~s les lois de l'Etat, auquel le navire en question
appartient, au moyen des titres et patentes se trouvant h bord, d6livr6s par les autorit~s comptentes.

Sauf le cas de vente judiciaire, les navires de l'une des deux Hautes Parties contractantes
ne pourront 6tre nationalis6s dans l'autre sans une d6claration de retrait de pavilion, d~livr6e
par l'autorit6 de l'Etat dont ils rel~vent.

Jusqu'a la conclusion d'un accord sp6cial, pour la reconnaissance respective des certificats
de jaugeage, les navires de chacune des deux Hautes Parties contractantes ne seront pas assujettis
dans les ports de l'autre h aucune nouvelle operation de jaugeage, et le payement des droits et
taxes de navigation sera effectu6 d'apr6s les certificats de jaugeage 6dict6s par les autorit6s comp6-
tentes-du pays dont les navires battent le pavillon, si ces certificats sont 6tablis conform6ment
aux r~gles fix~es par la Commission europ~enne du Danube.

Article 28.

Le traitement des navires nationaux ou de ceux de la nation la plus favoris~e ne s'6tend pas:

io A l'exercice de la pche dans les eaux territoriales des deux Hautes Parties
contractantes ;

20 A l'application des lois sp6ciales pour la marine marchande nationale, en ce qui
concerne les encouragements a l'industrie des constructions navales et a 1'exercice de la
navigation au moyen de primes ou d'autres facilit~s sp~ciales ;

30 Aux facilit~s splciales accord~es par l'Etat aux navires battant son pavillon,
et qu'il subventionnerait, ou A ses propres navires qu'il exploiterait en r~gie ou en partici-
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Article 25.

Vessels of one of the High Contracting Parties which may be forced, owing to bad weather
or damage, to take shelter in a port of the other Party, shall be allowed to undertake repairs in
that port and to put to sea again without being bound to pay dues other than those which would
be payable by national vessels in like circumstances. Should the captain of the vessel undergoing
repair find it necessary to dispose of part of the cargo to cover costs, he shall be bound to observe
the regulations and tariff in force in the place in which he has taken shelter.

Article 26.

If any vessel of either High Contracting Party should be wrecked, run aground, suffer damage
at sea, or be forced into port by stress of weather or accident on the coasts of the other Party, the
said vessel and its passengers and cargo shall be entitled, in the place in question, to the privileges
and immunities which the legislation of each of the countries grants to its own vessels in similar
circumstances. Likewise, every help and assistance shall be given to the captain, crew and passengers
both in respect of their persons and goods and in respect of the vessel. Salvage operations shall
be carried out in accordance with the laws of the country. Everything salvaged from the vessel
and its cargo, or the proceeds of the sale of such objects if they have been sold, shall be restored
to the owners or to their authorised representatives, and the salvage dues paid shall not be higher
than those for which nationals of the country would be liable in similar circumstances.

The" two High Contracting Parties further agree that salvaged goods shall not be liable for any
Customs duties unless intended for consumption within the country.

Article 27.

The nationality of a vessel shall be determined according to the laws of the State to which
such vessel belongs, by means of documents and certificates on board, issued by the competent
authorities.

Unless sold by order of the Courts, the vessels of one of the two High Contracting Parties
cannot be nationalised in the other State without a declaration of withdrawal of flag made by
the authority of the State to which they belong.

Pending the conclusion of a special agreement for the recognition of tonnage certificates,
the vessels of each of the two High Contracting Parties shall not be liable in the ports of the other
Party for any fresh tonnage measurement, and navigation dues and charges shall be paid on the
tonnage certificates issued by the competent authorities of the country whose flag the vessels
fly, provided that such certificates be made out in accordance with the rules laid down by the
European Commission of the Danube.

Article 28.

The treatment accorded to vessels of the home country or to those of the most favoured nation
shall not apply to :

(i) Fishing in the territorial waters of the two High Contracting Parties;

(2) The application of special laws for the merchant marine of the country itself
as regards the encouragement of shipbuilding and the development of shipping by means
of bounties or other special facilities

(3) Special favours granted by the State to ships flying its flag and receiving financial
assistance from the said State, or to its own ships navigated wholly or partly on behalf
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pation, en ce qui concerne la concession dans ses ports d'un placement special pour
l'accostage ainsi que l'utilisation d'installations sp6ciales pour leur approvisionnement
en combustibles, et pour la conservation et la manipulation des marchandises qu'ils
transporteraient, et en tant que lesdits navires soient affect~s a des services publics

40 Aux privileges concedes aux soci6t~s pour le sport nautique ;
50 A l'exercice du service maritime des ports, des rades et des plages, y compris

le pilotage, le remorquage, le sauvetage et l'assistance maritime ;
60 A l'6migration et au transport des 6migrants, 6tant entendu qu'I ce sujet un accord

pourra etre conclu entre les deux Hautes Parties contractantes.

Article 29.

Les stipulations du present trait6 ne portent aucune atteinte aux dispositions en vigueur
r~gissant les fleuves internationaux, et elles ne sont pas applicables A la navigation dans les eaux
int6rieures ne faisant pas partie d'un r6seau fluvial internationalis6.

Article 30.

Si des contestations venaient a surgir entre les deux Hautes Parties contractantes, au sujet
de l'interpr6tation ou de l'application du present trait6, y compris les tarifs et le protocole final;
et si l'une des Hautes Parties contractantes demandait qu'elles fussent soumises A la d~cision d'un
tribunal arbitral, l'autre Partie devra y consentir, m~me pour la question pr6judicielle de savoir
si la contestation est de nature a 6tre d~flr~e au tribunal arbitral.

Le tribunal arbitral sera constitu6 pour chaque contestation de mani6re que chacune des
deux Hautes Parties contractantes ait A nommer en qualit: d'arbitre un de ses ressortissants,
et que les deux Parties choisissent pour troisi~me'arbitre un ressortissant d'une tierce Puissance
arnie.

Les deux Hautes Parties contractantes se r~servent de tomber d'accord par anticipation, et
pour une pdriode de temps d~terminde, quant aL la personne du troisi~me arbitre a designer en cas
de besoin. La d~cision des arbitres aura force obligatoire.

Article 3I.

Le prdsent trait6 sera ratifi6 aussit6t que faire se pourra et les ratifications y relatives seront
6changes a Rome.

I1 entrera en vigueur quinze jours apr~s l'6change des ratifications.
Le pr6sent trait6 aura une duroe de trois annes A partir du jour de son entr6e en vigueur

et pourra 6tre renouvel6 et prorog6. Si sa d6nonciation par l'une des deux Hautes Parties contrac-
tantes n'a pas eu lieu au moins six mois avant l'expiration dudit d~lai le prdsent trait6 sera prorog6
par tacite r~conduction et restera exdcutoire pendant six mois a partir du jour de sa d6nonciation.

En foi de quoi les pl~nipotentiaires ont sign6 le pr6sent trait6 et y ont appos., leurs sceaux.

Fait en double exp6dition a Rome, le 25 ffvrier 1930.

(L. S.) MUSSOLINI. (L. S.) V. MADGEARU.
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of the said State, in respect of the concession in its ports of a special place for berthage,
and the use of special installations for refuelling and for the storage and handling of the
goods carried, so far as the said vessels are used for public services

(4) Privileges granted to rowing and sailing clubs, etc. ;
(5) The working of port, roadstead and shore services, including pilotage, towage,

salvage and life-saving at sea;
(6) Emigration and the transportation of emigrants, it being understood that

an agreement may be concluded between the two High Contracting Parties on this subject.

Article 29.

The provisions of the present Treaty shall in no way affect the regulations in force for inter-
national waterways, and shall not apply to navigation on inland waters which do not form part
of an internationalised river system.

Article 30.

Should any dispute arise between the two High Contracting Parties with regard to the
interpretation or application of the present Treaty (including the tariffs and final protocol), and
should either of the High Contracting Parties request that the dispute be submitted to the decision
of a court of arbitration, the other Party shall consent to this course, even as regards the preliminary
question whether the difference of opinion is such that it can be laid before the court of arbitration.

The court of arbitration shall be so constituted for each dispute that each of the High Con-
tracting Parties shall appoint one of its nationals as arbitrator, the two Parties choosing, for the
third arbitrator, a national of a friendly third Power.

The High Contracting Parties reserve the right to select jointly, in advance and for a specific
term, the person who, if a dispute arises, is to act as third arbitrator. The decision of the arbitrators
shall be binding.

Article 31.

The present Treaty shall be ratified as soon as possible, and the ratifications shall be exchanged
at Rome.

It shall come into force a fortnight after the exchange of ratifications.
The present Treaty shall remain in force for three years from the date of its coming into force,

and may be renewed and extended. If not denounced by either of the two High Contracting Parties
at least six months before the expiry of the said period, the present Treaty shall be extended by
tacit agreement, and shall remain in force for six months from the date of its denunciation.

In faith whereof the Plenipotentiaries have signed the present Treaty and have affixed their
seals thereto.

Done in duplicate at Rome, February 25, 1930.

(L. S.) MUSSOLINI. (L. S.) V. MADGEARU.
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ANNEXE A

TARIF DES DROITS A L'ENTRtE EN ROUMANIIE.

Num~ros Droits d'entr6e
du Ddsignation des marchandises

tarif roumain (Lei)

par i oo kg.
ex 31 Fromages 4 pite dure dits Parmigiano, Lodigiano et Reggiano . 2.200

ex 73 Conserves de poissons, crustac~s et mollusques 4 l'huile ou dans
toute autre graisse :
ex d) Anchois et filets d'anchois avec ou sans c~pres en boites

herm~tiquement ferm6es ... .. .............. ... 3.000
Ad No 156 a).. - Les tissus pour doublure, ayant la chaine enti~re-
ment en coton, sont h d~douaner sous la position 156 a).

ex 260 Boutons de corozo et dum-palma (dunus)
a) Simples, sans ornements : par kg.

io Mesurant un diam~tre maximum de 24 rm. (36 lignes)
a) B]ancs on noirs .......... .................. 200
b) De toute autre couleur ...................... 300

20 Mesurant un diam~tre de plus de 24 mm. (36 lignes)
a) Blancs ou noirs .......... .................. 120
b) De toute autre couleur .. ................ . I 8o

b) De toute autre esp.ce .... ................. ..... 360
ex 332 Huile d'olive: par ioo kg.

b) En bouteilles ou en autres r~cipients pesant 15 kg. et moins, i.500
358 Fleurs fraiches, coup6es :

CEillets du 1 er novembre au 3o avil. ............ 6.ooo
Autres ............ ................. . ..... .. 10.000

ex 385 Extraits de chAtaignier et de sumac :
a) Liquides ............ ....................... 8o
b) Solides ............ ........................ 200

396 Citrons ........ .......................... ..... 75
397 Oranges ........ .......................... ..... 270

Mandarines .. . ........... ... .... 340
ex 404 Amandes :

b) Sans coque ............ .................... 90o
ex 437 a) Maraschino de Zara en bouteilles originaires, accompagn6 d'un

certificat d'origine ......... .................... 10.000
ex 462 Fils de chanvre simples, non blanchis, non teints, mesurant au kg. :

d) Plus de 5.ooo m~tres ........ ................. 2.400
5o8 Fils de coton simples, d'un soul brin, non tordus, non blanchis,

non teints ............ ........................ i6o
509 Les mgmes, blanchis ..... .................... .... 200
510 Los memes, teints on imprim6s ... ............... .... 88o
511 Les memes, merceris~s, mme blanchis, teints, imprim~s . . . . 1.200
512 Fils de coton, simplement tordus, non blanchis, non teints :

a) En deux bins ............. ..... ....... .. 400
b) En trois brins on davantage, le tout formant une seule meche. 440

513 Les m~mes, blanchis :
a) En deux brins .5. . ....... ... . . . . . . . .. 5

b) En trois brins ou davantage, le tout formant une seule m~che. 540
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ANNEX A.

TARIFF OF ROUMANIAN IMPORT DUTIES.

Nos. Import

of Roumanian Description of Goods Duty

Tariff (lei)

per ioo kg.
ex 31 Cheese of hard paste of the types known as Parmesan, Lodigiano

and Reggiano ...... ...................... ..... 2,200
ex 73 Canned fish and shellfish, in oil or in any other fat :

ex (d) Anchovies and fillets of anchovy, with or without capers,
in hermetically-sealed tins. ................ 3,000

Ad 156 (a). - Material for lining with the warp wholly of cotton
should be treated for purposes of Customs duties as coming
under 156 (a) :

ex 260 Buttons of corozo and dhum-palm (dunus)
(a) Simple, without ornament: per kg.

(i) Having a maximum diameter of 24 mm. (36 lines)
(cc) White or black ... ................. .... 200
(P) Of any other colour ... ............... .... 300

(2) Having a diameter of more than 24 mm. (36 lines) :
(c) White or black ... ................. .... 120
(P3) Of any other colour ........ ............... i8o

(b) Of any other kind ......... .................. 360
ex 332 Olive oil: per ioo kg.

(b) In bottles or other receptacles weighing 15 kg. or less . 1,500
358 Fresh cut flowers :

Carnations from November Ist to April 30 ......... 6,o0o
Other ............. .......................... 10,000

ex 385 Extract of chestnut-wood and sumach :
(a) Liquid ............ ....................... 8o
(b) Solid .... ......... ............... ... 200

396 Lemons ........ .......................... ..... 75
397 Oranges ........ .......................... ..... 270

Tangerines ....... ......................... ...... 340
ex 404 Almonds :

(b) Shelled ............ ....................... 900
ex 437 (a) Maraschino liqueur from Zara in manufacturers' bottles, accom-

panied by a certificate of origin ....... .............. 10,000
ex 462 Single hemp yarns, unbleached, undyed, measuring per kg. :

(d) More than 5,ooo metres ... .......... 2,400
5o8 Single cotton yarns, of one strand, not twisted, unbleached, undyed 16o

5o9 Ditto bleached ........... ....................... 200
510 Ditto dyed or printed . ....... ..... 88o
511 Ditto mercerised, even bleached, dyed, printed . .'. . . .. .. 1,200
512 Cotton yarns, simply twisted, unbleached, undyed :

(a) Of 2 strands ...... ... .............. 400
(b) Of 3 strands or more, the whole forming a single rove 440

513 Ditto bleached :
(a) Of 2 strands .......... ..................... 500
(b) Of 3 strands or more, the whole forming a single rove.. 540
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Num~ros Droits d'entr~e
du D6signation des marchandises

tarif roumain (Lei)

514

515

516

par ioo kg.
Les m 'mes, teints ou imprim~s :

a) Ell deux brins . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
b) Ell trois brins ou davantage, formant une seule mache.

Les m~mes, merceris6s, m~mes blanchis, teints ou imprimds:
a) Ell deux brins . . . . . . . . . . . . .
b) En trois brins ou davantage, formant une seule m~che...

Fil h coudre, de coton, fait d'un nombre quelconque de brins,
pr~par6 pour la vente au d6tail, m~me blanchis, teints ou mer-
ceris6s, sur bobines en bois ..... .................

Tissus de coton teints apr~s tissage .... ..............

Tissus de coton pour ameublement et tapisserie, fa onns, tiss~s
en couleur, pesant plus de 250 grammes le m6tre carr6 ....

Tissus de coton imprim6s en toutes couleurs, ainsi que mercerisds

Peluches ou velours de coton, tondus ou non tondus, de toutes
sortes, non blanchis, non teints, pesant par metre carr6:
a) Plus de 750 grammes ...... ..................
b) De 500 h 750 grammes ............... ......
c) De 300 h 500 grammes ..... .................
d) Moins de 300 grammes ................

Les m~mes, blanchis, teints ou imprimds en une ou plusieurs cou-
leurs . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Toile impermdabilis6e par imbibition avec diverses substances ou
par toutes sortes de proc6dds chimiques, pesant au m~tre carr6
a) 700 grammes ou plus ...... ..................

b) Moins de 700 grammes ................

Chapeaux d'hommes, tress6s en fils simples ou en bandes de paille,
copeaux et toutes autres fibres v6gdtales, communes ou exotiques,
blanchis ou teints : ....... ....................
a) Sans ruban, coiffe, ni cuir intdrieur ...............
b) Avec ruban ou coiffe, en mati~res communes, avec ou sans

cuir intdrieur . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
c) Avec ruban ou coiffe en tissu de soie oi contenant de la soie.

Les m~mes, en fibres ou en bandes cousues :
a) Sans ruban, coiffe, ni cuir intdrieur ...............
b) Avec ruban, coiffe en mati~res communes, avec ou sans cuir

int6rieur ...................... .........
c) Avec ruban ou coiffe en tissu de soie ou contenant de la sole.

1 .000

I. 500
S.5600
i.6oo

2.400
Surtaxe de 25%

sur les tissus
non blanchis.

Surtaxe de 35%
sur les tissus
non blanchis.

Surtaxe de 45%
sur les tissus
non blanchis.

par ioo kg.
4.500
6.ooo
7. 500
9.000

Surtaxe de 2o%
sur les m~mes
non blanchis.

Taxe des tissus
correspondants
avec r6duction
de 40 %.

Taxe des tissus
correspondants
avec r6duction
de 25 %.

par kg.
300

400
550

- 300

370
500
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Nos. Import
of Roumnaian Description of Goods Duty

Tariff (lei)

514

515

516

525

ex 526

527

53'

532

581

723

724

Ditto, dyed or printed :
(a) Of 2 strands . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
(b) Of 3 strands or more, forming a single rove ..........

Ditto, mercerised, bleached, dyed or printed:
(a) In two strands ....... .....................
(b) In three strands or more, forming a single mesh ......

Sewing thread of cotton, whatever the number of strands, put up
for retail sale, even bleached, dyed or mercerised, on wooden
reels . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Cotton fabrics dyed after weaving .... ...............

Co tton fabrics for furniture and tapestry, figured,wo ven in colour,

weighing not more than 250 gr. the square metre .....

Cotton fabrics printed in any colour, also mercerised ......

Cotton plush and velvet, clipped or not, of all kinds, unbleached,
undyed, weighing per square metre :
(a) More than 750 gr ...... ....................
(b) From 500 to 750 gr ...... ..................
(c) From 300 to 500 gr .. . . . . . . . . . . . . . . . .
(d) Less than 300 gr ...... ....................

Ditto, bleached, dyed or printed in one or more colours ....

Cloth waterproofed by impregnation with various substances or
by any chemical process, weighing per square metre :
(a) 700 gr. or more ...... ....................

(b) Less than 700 gr ...... ....................

Men's hats, plaited with single threads or bands of straw, shavings,
or any other common or exotic vegetable fibre, bleached or
dyed :
(a) Without ribbon, lining or sweat ... .............
(b) With ribbon or lining of common materials, with or without

sweat ......... .........................
(c) With ribbon or lining of fabric of silk or containing silk.

Ditto, of sewn fibres or bands :
(a) Without ribbon, lining, or sweat ...........
(b) With ribbon or lining of common materials, with or without

sweat .......... .........................
(c) With ribbon or lining of silk or containing silk . ...

per ioo kg.

1,000
1,100

1,500
i,6oo

2,400
Additional tax

of 25 % on un-
bleached
fabrics.

Additional tax
of 35% on un-
bleached
fabrics.

Additional tax
of 45% on un-
bleached
fabrics.

per Ioo kg.
4,500
6,000

7,500
9,000

Additional tax
of 20% on the
same unble-
ached.

Same tax as for
corresponding
fabrics with a
reduction of
40 %.

Same tax as for
corresponding
fabrics with a
reduction of
25 %.

per kg.
300

400
550

300

370
500
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Num6ros Droits d'entr6e
du i D6signation des marchandises

tarif roumain (Lei)

Soufre :
a) Brut .........................
b) Raffind, meme en batons ou en fleurs ..............

Marbre en blocs ou en plaques, d'une 6paisseur sup6rieure 4 15 cm.
a) Brut ................................
b) GrossiZrement travaill6 ou sci6 ...............

Marbre du type Carrara, en plaques, d'une 6paisseur de 15 a 2 cm.,
travaill6 et fini sur une on plusieurs de leurs faces ou avec profils.

Colonnes en marbre, m6me avec chapiteau et base, pesant ensemble
500 kg. et plus . . ... . . . . . . . . . . . . . . . . .

Ad No 1254. - L'appareillage 6lectrique pour le d6marrage et
la commande automatique du moteur d'actionnement, les organes
de manceuvre et de sflret6 6lectriques, les supports de suspension
de cabine et leurs dispositifs d'arrft (de sfhret6), les poulies de
renvoi et les cAbles du contrepoids, qui forment partie d'ascen-
seurs ou monte-charge, suivent le r6gime de la position No 1254 a)
et, en tout cas, ne pourront ftre frappes par un droit suprieur h
6oo lei par ioo kg.

Vhicules lourds, destinds au transport des marchandises ou h des
services sp6ciaux ; mus par la benzine, l'61lectricit6 ou tout autre
moyen, sauf la traction animale, tels que : camions-automobiles,
auto-citernes, balayeuses, arroseuses, 6tuves, etc .........

Autobus carross~s . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
ChAssis pour automobiles, autobus et electromobiles, avec ou sans

moteur, pour personnes et marchandises ..............
Organes et parties d'automobiles, magn6tos, appareils de d6marrage

et toutes pi~ces de rdserve, m6me 6lectriques, import6es s6pard-
ment, non pr6vues dans une autre partie du tarif ........

Acide tartrique et acide citrique ..... ................

par ioo kg.

2

7

3
30

16o

300

56o
2.000

6oo

1,200

2.500

ANNEXE B

TARIF DES DROITS A L'ENTRE EN ITALIE.

Numdros Droits d'entrde Coefficients
du D6signation des marchandises de

tarif italien (L. cent. or) majoration

Bceufs ........ ....................
Veaux . .. .. . . ..... .. .... ......
Porcs, pesant :

b) Plus de 20 kg ..... ........... . .

Volaille vivante ..... ................
Animaux abattus :

a) Volaille .... .................
Viandes non pr6par6es ('h l'exception de ]a viande

de volaille, gibier, pigeon et lapin) :
a) Fraiches, m6me frigorifides ...... .....

par t6te
15,-
TO,-

Io,-

par quintal
5,-

5,-

5,-

No,
2445

ex 868

ex 886

887 b)

889

1289

1290
1291

1294

1674

4
8

ex i i

12

ex 18

ex 19
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Nos. Import
of Roumanian Description of Goods Duty

Tariff (lei)

per ioo kg.
ex 868 Sulphur:

(a) Crude ..... ..... ... ........................ 2
(b) Refined, even in sticks or flowers 7........... 7

ex 886 Marble, in blocks or sheets, more than 15 cm. in thickness

(a) Crude ............. ........................ 3
(b) Rough-hewn or sawn ......... ................. 30

ex 887 (b) Carrara marble in sheets, between 15 and 2 cm. thick, worked and
finished on one or more sides, or with profiles ....... .. . 6o

ex 889 Marble columns, even with capital and base, Weighing altogether
500 kg. or over ................... ... ........ 300

Ad 1254. - The electrical apparatus for starting and automatic
control of the motor, the electrical controls and safety appliances,
the supports for the suspension of the lift body and the (safety)
appliances for stopping, the return pulleys and counter-weight
cables, of passenger and goods lifts, follow the r6gime laid down
for No. 1254 (a), and in any case shall not be liable for duty
exceeding 6o0 lei per ioo kg.

1289 Heavy vehicles for goods traffic or for special purposes, driven by
petrol, electricity or any other power other than animal traction,
such as : motor-lorries, tank cars, sweepers, water-carts, disinfec-
ting-ovens, etc ............ ..................... 560

1290 Motor omnibuses with coachwork ... .............. .... 2,000
1291 Chassis for motor-cars, omnibuses and electric cars, with or without

engine, for passengers or freight ................ .... 6oo
1294 Motor-car parts and spares, magnetos, starters and all spare parts,

even electrical, imported separately, not elsewhere specified 1,200

1674 Tartaric and citric acids ..... .................. .... 2,500

ANNEX B.

TARIFF OF ITALIAN IMPORT DUTIES.

Nos.
of Italian Description of Goods

Tariff

4 Oxen ....... .....................
8 Calves ....... ....................

ex ii Hogs, weighing :
(b) More than 20 kg .... ............

12 Live poultry . . . . . . . . . . . . . . . .
ex 18 Animals, dead :

(a) Poultry ...... ................
ex 19 Meat, unprepared (excluding poultry, game, pigeons

and rabbits) :
(a) Fresh, including frozen or chilled . ...

... vCoefficientsDuty of

cent. gold) increase

per head

10.- -

10.- -

per quintal

5'--

5.--

5.- 0.5
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Num6ros Droits d'entr6e Coefficients
du D6signation des marchandises de,

tarif italien (L. cent. or) majoration

ex 20

ex 20 b) 2
24

ex 42

ex 44
67 b)

ex 69
ex 74

93
96

ex ioo

ex 105

129

130

ex 604 a) 2
ex 609

611

ex 612

ex 803

918
ex 924

CX 924 b)

par quintal

25,-
I5,-

20,-

'5,-
1,15
II

1,50

6,-
2,-

15,-

3,-

6,-
8,-

12,-

exempts

Viandes pr~par6es :
ex b) Sal6es, fum6es ou autrement pr6pardes
I0 Jambons ..... ................

Salami du type roumain dits de Sibiu ....
CEufs de volaille ..... ................
Miel :

a) Naturel, pur ..... ...............
Madjun (pate de pruneaux) ..............
Mais autre ....... ..................
Millet ........ ....................
Lentilles, s~ches, haricots secs, petits pois secs..
N oix . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Pruneaux secs .......................
Champignons :

b) Secs ...... ...................
Eaux min6rales :

ex a) Mddicinales, naturelles des sources : Caciu-
lata, Malnas, Slanic ..............

ex b) Autres des sources: Borsek, Matilda, Val-
cele ...... ....................

Graisse de porc (saindoux) ..........
Lard . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Ad No. 271 d) et 273 b). - Tissus de coton ou de

soie brod6s de motifs sp6ciaux roumains, dont les
types sont repr6sent6s par les 6chantillons, d6pos6s,
coup&s ou cousus, ou confectionn6s, mme avec
franges, accompagn~s d'un certificat 6manant
de la Chambre de Commerce et d'Industrie dont
relive le producteur, attestant qu'il s'agit d'un
produit de l'industrie domestique roumaine .

Planches de sapin . . . . . . . . . . . . . .
Douves en bois de chine pour futaille ....
Futailles, m~me usag6es :

a) Cercl6es en bois ... ...............
b) Cercldes en fer . . . . . . . . . . . . .

Planches'et carreaux en bois pour planchers:
ex b) Autres :

io Non collds . . . . . . . . . . . . . .
Colle :

a) Forte ...... ..................
Avoine ...
Semences non oleagineuses

a) Pour prairies . . . . . . . . . . . . . .
Graines de citrouille . . . . . . . . . . . . .

No 2445

Droits des tissus brodds, selon
l'espce, augmentds de 20 %

par tonne
3,- 1 -

exemptes
par hectolitre de capacit6

O,8 -

0,27

par quintal
4,-

8,-
3,25

exemptes
exemptes
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Nos. Import Coefficients
of Italian Description of Goods Duty of

Tariff (L. cent. gold) increase

ex 20

ex 20 (b) 2
24

ex 42

ex 44
67 (b)

ex 69
ex 74

93
96

ex 100

ex 105

129

130

ex 604 (a) -2

ex 609
611

ex 612

ex 803

918
ex 924

ex 924 (b)

Meat, prepared :
ex (b) Salted, smoked or otherwise prepared

(i) H am . . . . . . . . . . . . . . . .
Salami of the Roumanian type known as Sibiu
Eggs of poultry . . . . . . . . . . . . . . .
Honey :

(a) Natural, pure . . . . . . . . . .. ..
Madjun (paste of prunes) ... ............
Other maize ...... ..................
Millet ....... ....................
Lentils, dried, dried beans, dried peas .....
Nuts ....... .....................
Dried prunes . . . . . . . . . . . . . . . .
Mushrooms :

(b) Dried . . . . . . . . . . . . . . . .
Mineral waters:

ex (a) Natural medicinal from the Caciulata,
Malnas and Slanic springs ............

ex (b) Others, from the Borsek, Matilda and
Valcele springs ...... ..............

Pork fat (lard) ..... .................
Bacon ....... ....................
Ad 271 (d) and 273 (b). -Cotton or silk fabrics

embroidered with special Roumanian designs,
types of which are represented by samples depo-
sited, cut or sewn or made-up, including those
with fringes, accompanied by a certificate from
the Chamber of Commerce and Industry to which
the producer belongs certifying that they are
products of the Roumanian domestic industry.

Deal boards ...... ..................
Oaken staves for casks .... ............
Casks, new and used :

(a) With wooden hoops ..........
(b) With iron hoops .............

Wooden boards and squares for flooring:
ex (b) Other :

(i) Not glued .... ...............
Glue :

(a) Strong . . . . . . . . . . . . . . . .
O ats . . . . . . . . . . . . . . . . .
Seeds not containing oil :

(a) Meadow seeds .... ..............
Pumpkin seeds ..... .................

per quintal

25.- -

15.-
exempt

20.-

15.-
I.I

5

1.151.15 --

1.50
6.-

2.-

'5.-

3.- --

6.-
8.-

12.-

Duties on embroidered fabrics
according to category increas-
ed by 20%.

per ton
3.- I -

exempt
per hectolitre of capacity

o.18
0.27

per quintal

8.--
3.25

exempt
exempt
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ANNEXE C

LISTE DES POSITIONS DU TARIF ROUMAIN

INDIQUANT LES PRODUITS ORIGINAIRES ET EN PROVENANCE DE L'ITALIE, SES COLONIES, PROTECTORATS

ET POSSESSIONS ADMIS A L'IMPORTATION DANS LA ROUMANIE AU TRAITEMENT ACCORDt AU PAYS

ETRANGER LE PLUS FAVORIS1 ET AU BPNEFICE AUSSI DES DROITS DU TARIF MINIMUM, DANS TOUS

LES CAS OU CES DROITS EXISTENT.

NUMIflROS DU TARIF ROUMAIN

PREMIARE PARTIE.

Chapitre
Chapitre
Chapitre
Chapitre
Chapitre
Chapitre

I h 19 .- 22 et 23.
25 h 45 - 57 h 68 - 71 4. 74.

75 h, 133.
134 a 197.
198 h 226.
227 aL 236 - 238 h 256 - 258 h 272 - 276 h 280.

DEUXIAME PARTIE.

Chapitre I - 286 h 289 - 291 h 295 - 297 h 319 -321 h 324 - 327 - 328 - 331 - 332 a) - 333 -
334 - 337 - 340 hi 342 - 344 . 357-1359 - h 369 - 371 h 382 - 384 4 395 - 398 a 403
- 404 a) et c) - 405 a 410 - 412 - 413 - 419 - 421 a 423 - 425 - 426 - 428 h6 432 -

434 a 458 - 460.
Chapitre II - 461- 462a), b) et c) -463- 465 hi 48o-482 -484 5. 488 - 490- 492 . 507- 517

h 524 - 526 - 528 h 530 - 533 a 58o - 582 4 622.

Chapitre III - 623 5 627 - 633 - 634 - 636 - 640 h 649 - 651 - 653 4 690 - 693 hL 706 - 709 h 722
- 725 - 726.

Chapitre IV - 727 - 728 - 732 4 772 - 775 a 8o8.
Chapitre V - 8io h. 843 - 847 4 851 - 855 859.

TROISIbME PARTIE.

Chapitre I - 86o h863-866-867 -868c) -8695 h882-885- 886c) et d) - 887a), c) et d) -
888 a 915 - 917 . 958 - 960 h 996.

Chapitre 1I - 1001 - 1002 - 1021 a 1023 - 1024 a) - 1027.
Chapitre III - 1028 - 1030 i4 1131 - 1133 h 1216 - 1222 h 128o - 1282 h 1285 - 1288 - 1292 - 1293 -

1295 a 1353 - 1358 h, 1391 - 1394 a 14o6 - 1408 4 1457 - 1461 h 1468 - 1472 h1 1477 -
1482 - 1483 - 1488.

Chapitre IV - 1489 h. 156r.

QUATRIAME PARTIE.

Chapitre
Chapitre
Chapitre
Chapitre

I - 1562 h 1673 - 1675 a 1733.
II - 1734 a 1757.
III - 1758 a 1793.
IV - 1795 - 1797 - 1799 h 1803.

N
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ANNEX C.

LIST OF THE ITEMS IN THE ROUMANIAN TARIFF

SHOWING PRODUCTS ORIGINATING IN AND COMING FROM ITALY, HER COLONIES, PROTECTORATES AND

POSSESSIONS, WHICH ON IMPORT INTO ROUMANIA RECEIVE THE TREATMENT GRANTED TO THE

MOST-FAVOURED FOREIGN COUNTRY AND ALSO ARE ENTITLED TO THE MINIMUM TARIFF DUTIES

IN ALL CASES WHERE SUCH DUTIES EXIST.

NUMBERS OF THE ROUMANIAN TARIFF.

FIRST PART.

Chapter I - i to i9 - 22 and 23.

Chapter II - 25 to 45 - 57 to 68 - 71 to 74.
Chapter III - 75 to 133.
Chapter IV - 134 to 197.
Chapter V - 198 to 226.
Chapter VI - 227 to 236- 238 to 256- 258 to 272 - 276 to 28o.

SECOND PART.

Chapter I - 286 to 289 - 291 to 295 - 297 to 319 - 321 to 324 - 327 - 328 - 331 - 332 (a) - 333
- 334 - 337 - 340 to 342 - 344 to 357 - 359 to 369 - 371 to 382 - 384 to 395 - 398
to 403 - 404 (a) and (c) - 405 to 410 - 412 - 413 - 419 - 421 to 423 - 425 - 426 -
428 to 432 - 434 to 458 - 46o.

Chapter 11 - 461 - 462 (a), (b) and (c) - 463 - 465 to 480 - 482 - 484 to 488 - 490 - 492 to 507
- 517 to 524 - 526 - 528 to 530 - 533 to 58o - 582 to 622.

Chapter III - 623 to 627 - 633 - 634 - 636 - 640 to 649 - 651 - 653 to 690 - 693 to 7o6 - 709 to 722
- 725 - 726.

Chapter IV - 727 - 728 - 732 to 772 - 775 to 8o8.
Chaptre V - 81o to 843 - 847 to 851 - 855 to 859.

THIRD PART.

Chapter I - 86o to 863 - 866 - 867 - 868 (c) - 869 to 882 - 885 - 886 (c) and (d) - 887 (a), (c)
and (d) - 888 to 915 - 917 to 958 - 96o to 996.

Chapter II - .o0 - 1002 - 1021 to 1023 - 1024 (a) - 1027.

Chapter III - 1028 - 1030 to 1131 - 1133 to 1216 - 1222 to 128o - 1282 to 1285 - 1288 - 1292 - 1293

- 1295 to 1353 - 1358 to 1391 - 1394 to 14o6- 14o8 to 1457- 1461 to 1468 - 1472
to 1477 - 1482 - 1483 - 1488.

Chapter IV - 1489 to 1561.

FOURTH PART.

Chapter I - 1562 to 1673 - 1675 to 1733.
Chapter II - 1734 to 1757.
Chapter III - 1758 to 1793.

Chapter IV - 1795 - 1797 - 1799 to 1803.

14 No. 24451
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ANNEXE D

LISTE DES POSITIONS DU TARIF ITALIEN

INDIQUANT LES PRODUITS ORIGINAIRES ET EN PROVENANCE DE LA ROUMANIE ADMIS A L'IMPORTATION

DANS L'ITALIE AU TRAITEMENT ACCORDt AU PAYS tTRANGER LE PLUS FAVORISP.

NUMq2ROS DU TARIF ITAIJEN

Cat6gorie I
Cat~gorie 11
Cat6gorie III
Cat~gorie IV
Cat6gorie V
Cat6gorie VI
Cat~gorie VII
Cat~gorie VIII
Categoric IX

Cat~gorie X
Cat~gorie XI

Cat~gorie
Categoric
Cat6gorie
Catgorie
Cat~gorie

Cat~gorie
Cat~gorie
Categorie
Cat6goric
Cat6goric
Cat6gorie
Cat~gorie
Categorie
Cat6goric

Catdgorie
Cat6goric
Cat~gorie
Categoric
Cat6gorie

Cat~gorie
Cat~gorie
Categorie

XVI1I
XIX
XX
XXI
XXI1
XXIllI
XXIV
XXV
XXVI

XXVII
XXVIlI
XXIX
XXX
XXXI

XXXII
XXXIII
XXXIV

SECTION I.
- I , 7.

- 18 h 25.
- 26 h 32.
- 33 a 36.
- 38 a 49 - 51 - 62 h 63.
- 64 a 67 - 69 h 76.

77 -79 -84 4 85 - 92 h 94 -96 h ioi.
- 103 a 113.
- 114 a II6.

SECTION II.

- 117 - 120 a 122.
- 124 139.

- 140 - 143 - 148 -
- 181- 188 1 210.
- 211 a 245.
- 251 a 269.
- 270 a 273.

SECTION IL.

152 a 154 - 157 4 160 - 164 a 167.

SECTION IV.

- 280 - 283 - 286 h 348.
- 350 a 369.
- 370- 371 - 372 - 378 a 382 - 385- 387.
- 389 h 395.
- 396 a 466.
- 467 h 476.
- 479.
- 510 - 511 h 515.
- 516 a 542.

SECTION V.

- 545
- 566
- 574
- 581
- 594

- 604
- 628
- 634

546 - 554.
573.
58o.
592.
603.

SECTION VI.

h 626.
4 633.
h 642.
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ANNEX ]).

LIST OF THE ITEMS IN THE ITALIAN TARIFF

SHOWING PRODUCTS ORIGINATING IN AND COMING FROM ROUMANIA WHICH ON IMPORT INTO ITALY ARE

ENTITLED TO THE TREATMENT GRANTED TO THE MOST-FAVOURED FOREIGN COUNTRY.

NUMBERS OF THE ITALIAN TARIFF.

Category
Category
Category
Category
Category
Category
Category
Category
Category

I
II

IV

Vi
VI

IX

SECTION 1.
-Ito 17.
- I8 to 25.
- 26 to 32.
- 33 to 36.
- 38 to 49 - 51 - 62 to 63.
- 64 to 67 - 69 to 76.
- 77 - 79 - 84 to 85 - 92 to 94 - 96 to ioi.
- 103 to 113.
- 114 to 116.

SECTION 11.

- 117 - 120 to 122.
-,124 to 139.

140 - 143 - 148 -
-18 - .88 to 2io.

- 211 to 245.
- 251 to 269.
- 270 to 273.

SECTION 1I].

152 to 154 - 157 to i6o - 164 to 167.

SECTION IV.

- 28o - 283 - 286 to 348.
- 350 to 369.
- 370- 371 - 372 - 378 to 382 - 385 - 387.
- 389 to 395.
- 396 to 466.
- 467 to 476.
- 479.
- 510 - 511 to 515.
- 516 to 542.

SECTION V.

- 545 to 546 - 554.
- 566 to 573.
- 574 to 580.
- 581 to 592.
- 594 - 603.

SECTION VI.

- 604 to 626.
- 628 to 633.
- 634 to 642.

Category X
Category XI

Category
Category
Category
Category
Category

Category
Category
Category
Category
Category
Category
Category
Category
Category

Category
Category
Category
Category
Category

Category
Category
Category

XII
XlII
XIV

XV
XVI

XVIII
XIX
XX
XXI
XXII
XXIII
XXIV
XXV
XXVI

XXVII
XXVIII
XXIX
XXX
XXXI

XXXII
XXXIII
XXXIV
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SECTION VII.

Cat~gorie XXXV - 643 it 657.
Cat~gorie XXXVI - 658 it 667.
Cat~gorie XXXVII - 672 4 714.
Cat6gorie XXXVIII - 715 716.
Cat6gorie XXXIX - 717 h 770.
Cat6gorie XLI - 791 - 798 h 804.

SECTION VIII.

Cat6gorie XLII - 8o5 h 825.
Cat6gorie XLIII - 828 , 843.
Cat6gorie XLIV - 846 h 865.
Cat6gorie XLVII - 888 h 91o.
Cat6gorie XLVIII - 911 h 917.
Cat6gorie XLIX - 918 h 932.
Cat6gorie L - 933 a 940.
Cat6gorie LI - 941 h 951.

PROTOCOLE FINAL

Au moment de proc~der & la signature du Trait6 de commerce et de navigation conclu . la
date de ce jour entre l'Italie et la Roumanie, les pl~nipotentiaires soussign6s ont fait les declarations
suivantes, qui auront & former partie int~grante du m~me trait6:

I. EN CE QUI CONCERNE LE TEXTE DU TRAIT .

Ad articles 8 et 9.

It est entendu que du moment ohm la Roumanie aurait accord6 le traitement illimit6 de ]a nation
la plus favoris~e t un tiers pays quelconque par un accord ou trait6 de commerce, conclu apr~s
la date du present traitS, tous les produits naturels ou fabriqu6s originaires et en provenance de
chacune des deux Hautes Parties contractantes et de leurs colonies, protectorats et possessions
seront admis h leur importation dans les territoires de l'autre, au m~me traitement accord6 au
pays 6tranger le plus favoris6.

Le m~me traitement illimit6 de la nation la plus favoris~e, tel qu'il r~sulte de l'alin~a precedent,
aura aussi application du moment de la mise en vigueur des trait~s ou conventions commerciales
qui seront conclus entre la Roumanie et l'Allemagne, l'Autriche, la France et la Tch~coslovaquie.

Ad article 21.

i. Les stipulations de l'article 21 du present trait6 ne portent aucune atteinte aux dispositions
g6nirales et sp~ciales qui seraient en vigueur pour tous leq navires ayant fait escale dans certains
ports 6trangers, pourvu que ces mesures s'appliquent tous les navires se trouvant dans les m~mes
conditions.

2. En ce qui concerne le droit de louer des terrains, m~me appartenant hi l'Etat, pour leurs
bureaux, ateliers et magains, les compagnies de navigation et les propri~taires de bateaux faisant
des services r~guliers de transport et battant le pavillon de l'une des Hautes Parties contractantes,
jouiront dans les ports de l'autre du m~me traitement que les nationaux. I1 en sera de m~me pour
les entrep6ts des marchandises dans les ports, s'ils correspondent aux dispositions 16gales de chacune
des deux Hautes Parties contractantes.
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SECTION VII.

Category XXXV - 643 to 657.
Category XXXVI - 658 to 667.
Category XXXVII - 672 to 714.
Category XXXVIII - 715 to 716.
Category XXXIX - 717 to 770.
Category XLI - 791 - 798 to 804.

SECTION VIII.

Category XLII - 8o 5 to 825.
Category XLIII - 828 to 843.
Category XLIV - 846 to 865.
Category XLVII - 888 to 91o.
Category XLVIII - 911 to 917.
Category XLIX - 918 to 932.

Category L - 933 to 940.
Category LI - 941 to 951.

FINAL PROTOCOL.

On proceeding to sign the Treaty of Commerce and Navigation concluded this day between
Italy and Roumania, the undersigned Plenipotentiaries have made the following declarations,
which shall form an integral part of the said Treaty :

I. As REGARDS THE TEXT OF THE TREATY.

Ad Articles 8 and 9.

It is understood that once Roumania has granted unlimited most-favoured-nation treatment
to any third country whatsoever by a commercial agreement or treaty concluded subsequent to
the date of the present Treaty, all natural or manufactured products originating in tnd coming
from either of the High Contracting Parties and their Colonies, Protectorates and Possessions
shall, when imported into the territories of the other Party, be granted the same treatment as
is granted to the most favoured foreign nation.

The same unlimited most-favoured-nation treatment as provided for in the preceding paragraph
shall also apply as from the date of the putting into force of the commercial treaties or conventions
which may hereafter be concluded between Roumania and Germany, Austria, France and
Czechoslovakia.

A d Article 2 1.

i. The provisions of Article 21 of the present Treaty shall in no way affect the general or
special regulations in force in respect of all ships having touched at certain foreign ports, provided
that the said measures apply to all ships in the same position.

2. As regards the right of leasing land, including State-owned lands for their offices, workshops
and warehouses, shipping companies and shipowners operating regular transport services and
flying the flag of one of the High Contracting Parties shall enjoy in the ports of the other Party
the same treatment as nationals. The same shall apply in respect of warehouses for goods in ports,
if they comply with the laws of each of the High Contracting Parties.
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Ad article 22.

Ad NO 2. Les deux Hautes Parties contractantes sont d'accord qu'6tant donn6 la situation
sp6ciale du r~gime des ports en Roumanie, les droits de tonnage et d'exp6dition pour les navires
italiens, passant d'un port roumain h un autre ou plusieurs ports roumains, seront les m~mes que
ceux auxquels sont ou seront soumis, en pareil cas, les navires roumains.

Ad article 28.

Ad No 6. Les deux Hautes Parties contractantes, reconnaissant d'un commun accord l'int~r~t
r~ciproque d'assurer aux ressortissants roumains qui s'embarqueraient comme 6migrants sur les
bateaux italiens la protection et l'assistance dont ils auraient besoin pendant leur s6jour dans les
ports d'embarquement et au cours du voyage, s'engagent conclure dans le plus bref d~lai un accord
special A cet objet.

Jusqu'a l'entr~e en vigueur de cet accord, les compagnies italiennes de navigation autoris~es
en Italie h exercer le transport des 6migrants jouiront en Roumanie, en se soumettant aux lois
du pays, du traitement de la nation la plus favoris6e. De m6me les 6migrants roumains qui
s'embarqueront sur des navires italiens en service d'6migration jouiront du traitement de la
nation la plus favoris~e en ce qui concerne l'assistance et la protection pendant leur s6jour dans
le port d'embarquement et au cours du voyage.

Ad article 30.

En ce qui concerne la procedure de l'arbitrage dans les cas pr~vus a l'article 30, les deux Hautes
Parties contractantes sont convenues de ce qui suit :

Au premier cas d'arbitrage, le tribunal arbitral siogera dans les territoires de la Partie d6fende-
resse ; au second cas, dans les territoires de l'autre et ainsi de suite alternativement dans les
territoires de chacune des deux Hautes Parties contractantes. Celle des Parties sur les territoires
de laquelle si~gera le tribunal d~signera le lieu du si~ge ; elle aura la charge de fournir les locaux,
les employ~s de bureau et le personnel de service n6cessaire pour le fonctionnement du tribunal.
Le tribunal sera prdsid6 par le surarbitre. Les d~cisions seront prises a la majorit6 des voix.

Les deux Hautes Parties contractantes s'entendront soit dans chaque cas d'arbitrage, soit
pour tous les cas, sur la procddure a suivre par le tribunal. A d~faut de cette entente, la procedure
sera r6gl6e par le tribunal lui-m~me. La procedure pourra se faire par dcrit, si aucune des Parties
n'616ve d'objections. Dans ce cas, les dispositions de l'alin~a qui precede pourront 6tre modifi6es.

Pour la transmission de citation h comparaitre devant le tribunal et pour les commissions
rogatoires 6man6es par ce dernier, les autorit6s de chacune des deux Hautes Parties contractantes
pr~teront, sur la r6quisition du tribunal arbitral adress6e au gouvernement competent, leur
assistance de la m6me mani~re qu'elles la pr~tent lorsqu'il s'agit de rquisitions des tribunaux civils
du pays.

II. EN CE QUI CONCERNE LE TARIF A L'ENTRAE EN ROUMANIE.

Ad Nos 31 et 32. Dans le cas oii un droit inf~rieur a celui fix6 a la position ex 31 serait accord6
par la Roumanie a un tiers Etat quelconque pour n'importe quel genre ou sp~cialit6 de fromage
A pAte dure, le m~me droit sera appliqu6 aux fromages italiens dits Parmigiano, Lodigiano et
Reggiano.

Dans le cas oii un droit inf6rieur h celui fix6 a la position 32 serait accord6 par la Roumanie
a un tiers Etat quelconque pour n'importe quel genre ou spdcialit6 de fromage a pate molle, le m~me
droit sera appliqu6 aux fromages italiens dits Gorgonzola, Bel Paese et types similaires et Stracchino.

Ad No 332. L'dcart entre le droit de la position a) et celui de la position b) de ce numiro
ne pourra Atre sup6rieur a lei 16o par ioo kg.
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Ad Article 22.

Ad No. 2. The two High Contracting Parties agree that, in view of the special position in respect
of the rdgime of ports in Roumania, tonnage and clearance dues for Italian vessels passing from
a Roumanian port to another Roumanian port or ports shall be the same as those for which
Roumanian vessels are liable in similar circumstances.

Ad Article 28.

Ad No. 6. The High Contracting Parties, both recognising that it is in their common interest
to secure to Roumanian nationals embarking as emigrants on Italian vessels the protection and
assistance which they may require during their stay in the ports of embarkation and during the
voyage, undertake to conclude a special agreement with regard to the matter as soon as possible.

Pending the coming into force of the said agreement, Italian shipping companies which are
authorised in Italy to carry emigrants shall enjoy most-favoured-nation treatment in Roumania,
provided they comply with the laws of the country. Likewise, Roumanian emigrants embarking
on Italian ships which are in the emigration service shall enjoy most-favoured-nation treatment
so far as concerns assistance and protection during their stay in the port of embarkation and during
the voyage.

AdiArticle 30.

As regards arbitration procedure in the cases covered by Article 30, the two High Cbntracting
Parties have agreed as follows :

In the first case arising for arbitration, the court of arbitration shall sit in the territory of the
defendant Party ; in the second case, in the territory of the other Party, and so on alternately
in the territory of each of the two High Contracting Parties. The Party in whose territory the
court is to sit shall choose the place of meeting ; it shall be responsible for providing the accomodation
and the secretarial and other staff required for the conduct of the court. The umpire shall preside
over the court. Decisions shall be taken by majority vote.

The two High Contracting Parties shall come to an agreement, either in each case submitted
to arbitration or once for all, as to the procedure to be followed by the court. Failing such agreement,
the procedure shall be decided by the court itself. If neither Party objects, the proceedings may
be carried on in writing. In that case the provisons of the preceding paragraph may be modified.

As regards summonses to appear before the court and letters of request issued by the latter,
the authorities of each of the two High Contracting Parties shall, at the request of the court of
arbitration, addressed to the Government concerned, lend their assistance in the same manner
as at the request of the civil courts of the country.

II. As REGARDS THE ROUMANIAN IMPORT TARIFF.

Ad Nos. 31 and 32. Should a duty less than that laid down for item ex 31 be granted by
Roumania to any third State for any kind or special make of hard-paste cheese, the same duty
shall be applied to the Italian cheeses known as Parmesan, Lodigiano and Reggiano.

Should a duty less than that laid down in No. 32 be granted by Roumania to any third State
for any kind or special make of soft-paste cheese, the same duty shall be applied to the Italian
cheeses known as Gorgonzola, Bel Paese and similar types, and Stracchino.

Ad No. 332. The difference between the duty under (a) and that under (b) of this number
may not exceed 16o lei per ioo kg.
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Ad No 44o. Les vins en fiascos d'une capacit6 sup~rieure h I litre et demi suivent le r~gime des
vins en fftts.

Ad No 440 et 441. Dans le cas oh la Roumanie accorderait a un tiers Etat quelconque des
r~ductions de droits de douane ou d'autres faveurs sp6ciales, y compris celles concernant la surtaxe
sur l'alcool, A n'importe quelle sp~cialit6 de vins sans adjonction de sucre, les m~mes r~ductions
et faveurs seront appliqu~es, imm~diatement et dans la m~me mesure, aux sp~cialit6s italiennes
de vins Chianti, Barolo et Barbaresco.

De m~me les r~ductions et les faveurs que la Roumanie accorderait h un autre Etat quelconque,
quant aux vins de liqueur et aux vins mousseux seront appliqu~es, imm~diatement et dans la m~me
mesure, respectivement aux vins Marsala et Vermouth et aux vins ((Asti Spumante ) et autres
( Spumanti ,) italiens.

Le traitement dont ci-dessus sera accord6 aux vins italiens m~me dans le cas ohi il s'agit de
r6ductions et faveurs conc~d6es h un Etat tiers quelconque pour les vins ayant une appellation
d'origine particuli6rernent prot6g6e par les lois du pays producteur.

Ad No 525. Les tissus teints apr~s tissage, dont l'entrelacement se compose de moins de 20 fils
ind~pendants ou de 20 insertions suivent le r~gime conventionnel de la position 525.

Ad No 949. Le conterie de Venise jouiront de toute r6duction de droit et de toute autre faveur,
qui seraient accord6es aux conterie ou aux produits similaires de n'importe quel pays.

III. ELN CE QUI CONCERNE LE TARIF A L'ENTRtE EN ITALIE.

Ad ex No 44. Le madjum 6tant une marmelade de pruneaux sans addition de sucre sera exempt
du droit de consommation sur le sucre.

Ad No 70 a) et c). L'6cart pourcentuel qui existe a pr6sent entre le droit du froment et le droit
actuel sur la farine de froment (53,33 %) restera invariable pendant la dur6e du trait6.

Dans le cas oh les droits susdits seraient abaiss6s, l'6cart ne pourra 6tre inf~rieur a celui qui
existe a present, calcu16 d'apr~s le rendement ales produits mmes.

Le pr6sent Protocole, qui sera consid6r6 comme approuv6 et sanctionn6 par les deux Hautes
Parties contractantes, sans autre ratification sp~ciale par le seul fait de l'6change des ratifications
du trait6 auquel il se rapporte a t dress6, en double expedition a Rome, le 25 f~vrier 1930.

MUSSOLINI. D. GHIKA.

Copie certifi6e conforme
Rom e, le ...............

Le Ministre des Aflaires dtrangres d'Italie,
Grandi.

I CHANGE DE NOTES

I.

LE CHEF DU GOUVERNEMENT PREMIER MINISTRE SECR]tTAIRE D'ETAT AU PLANIPOTENTIAIRE

DE ROUMANIE.

ROME, le 25 /dvrier 1930.
MONSIEUR LE MINISTRE,

L'article 12 paragraphe a) du Trait: de commerce et de navigation, sign6 a la date d'aujourd'hui
entre nos deux pays, 6tablit que les dispositions des articles 8, 9, IO et II du trait6 ne sont pas
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Ad No. 440. Wines in fiascos holding more than a litre and a half shall be treated in the
same manner as wines in casks.

Ad Nos. 440 and 441. Should Roumania grant to any third State reductions of Customs duties
or other special privileges, including privileges connected with the surtax on alcohol, in respect
of any special type of wines to which no sugar is added, the same reductions and privileges shall
be applied immediately, and to the same extent, to the special types of Italian wine known as
Chianti, Barolo and Barbaresco.

Likewise, any reductions and privileges which Roumania may grant to any third State in
respect of dessert wines and sparkling wines shall be applied immediately, and to the same extent,
to Marsala and Vermouth and to " Asti Spumante " and other Italian " Spumanti " wines.

The above treatment shall be granted to Italian wines even in the case of reductions and
privileges granted to any third State in respect of wines having an appellation of origin specially
protected by the laws of the producing country.

Ad No. 525. Fabrics dyed after weaving, the woof of which is composed of less than 20
independent threads or 20 insertions, shall follow the conventional r~gime laid down in No. 525.

Ad No. 949. Venetian conterie shall be entitled to any reduction of duties or other privilege
which may begranted to conterie or similar products of any country.

III. As REGARDS THE ITALIAN IMPORT TARIFF.

Ad ex No. 44. Madjum, being a jam made of prunes without any addition of sugar, shall
be exempt from the consumption duty on sugar.

Ad No. 70 (a) and (c). The percentage difference which at present exists between the duty
on wheat and the duty on wheat flour (53.33 %) shall not vary during the period of validity of
the Treaty.

Should the above duties be lowered, the difference may not be less than that which exists
at present, calculated on the yield of the products themselves.

The present Protocol shall be regarded as approved and sanctioned by the two High
Contracting Parties without any other special ratification, by the mere fact of the exchange of
the ratifications of the Treaty to which it relates. Done in duplicate at Rome on February 25,
1930.

(Signed) MUSSOLINI. (Signed) D. GHIKA.

EXCHANGE OF NOTES.

I.

THE HEAD OF THE GOVERNMENT, PRIME MINISTER AND SECRETARY OF STATE, TO THE
PLENIPOTENTIARY OF ROUMANIA.

YOUR EXCELLENCY, ROME, February 25, 1930.

Article 12, paragraph (a) of the Treaty of Commerce and Navigation signed on to-day's date
between our two countries lays down that the provisions of Articles 8, 9, IO and ii of the Treaty
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applicables aux faveurs que chacune des deux Hautes Parties contractantes aurait accord~es ou
accorderait exceptionnellement ?L des Etats limitrophes pour faciliter le trafic de fronti~re.

J'ai maintenant l'honneur de vous d~clarer que mon gouvernenent interpr~te la disposition
susdite dans le sens que, m~me dans le cas oii le Gouvernement des fles italiennes de l'Eg~e, en
vue de faciliter le trafic entre iesdites iles et la c6te turque de 'Anatolie, accorderait des faveurs
sp~ciales A l'importation des produits provenant de ladite zone, et destines a 6tre consommes dans
les iles m~mes, la Roumanie ne pourra r~clamer, du fait m~me de la disposition contenue . l'article
12, paragraphe a), du trait6, 'application des faveurs susdites A l'importation de ses produits dans les
lies italiennes de l'Eg~e.

J'esp~re que Votre Excellence voudra bien me faire connaitre que le Gouvernement de Roumanie
est d'accord a ce sujet.

Veuillez agrer, Monsieur le Ministre, 1'assurance de ma haute consideration.
MUSSOLINI.'

Copie certifi~e conforme
Rom e, le ...............

Le Ministre des A faires dtrangres d'Italie,
Grandi.

II.

Lz PL] NIPOTENTIAIRE DE ROUMANIE AU CHEF DU GOUVERNEMENT PREMIER MINISTRE

SECR1tTAIRE D'1ITAT.

ROME, le 25 idvrier 1930.
MONSIEUR LE CHEF Du GOUVERNEMENT,

Par note en date d'aujourd'hui, Votre Excellence a bien voulu, au nom de son gouvernement,
me communiquer ce qui suit :

(( L'article 12, paragraphe a), du Trait6 de commerce et de navigation, sign6 A la date
d'aujourd'hui entre nos deux pays, 6tablit que les dispositions des articles 8, 9, 1O et Ii
du trait6 ne sent pas applicables aux faveurs que chacune des deux Hautes Parties
contractantes aurait accord6es ou accorderait exceptionnellement a des Etats limitrophes
pour faciliter le trafic de fronti~re.

) J'ai maintenant 'honneur de vous d~clarer que mon gouvernement interprte la
disposition susdite dans le sens que, mdme dans le cas oil le Gouvernement des iles
italiennes de 1'Egde, en vue de faciliter le trafic entre lesdites iles et la c6te turque de
I'Anatolie, accorderait des faveurs spdciales A l'importation des produits provenant de
ladite zone, et destin6s a 6tre consommes dans les iles m~mes, la Roumanie ne pourra
rnclamer, du fait m~me de la disposition contenue A I'article 12, paragraphe a), du traitS,
'application des faveurs susdites a F'importation de ses produits dans les fles italiennes

de l'Eg6e. )
En prenant acte de cette communication, j'ai l'honneur de vous ceclarer que le Gouvernement

de la Roumanie est d'accord sur ce qui prcede.
Veuillez agrer, Monsieur le Chef du Gouvernement, 'assurance de ma haute consideration.

V. MADGEARU.

Copie certifide conforme
Rom e, le ...............

Le Ministre des Af/aires dtrangres d'Italie,
Grandi.
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shall not apply to exceptional privileges which each of the two High Contracting Parties may
have granted or may hereafter grant to contiguous States with a view to facilitating frontier traffic.

I have now the honour to inform you that my Government understands the above clause
to mean that even should the Government of the Italian Islands in the Aegean, with a view to
facilitating traffic between the said Islands and the Turkish coast of Anatolia, grant special
privileges in respect of the import of products from the said zone for consumption in the said
Islands, Roumania shall not be entitled, by reason of the provision contained in Article 12,
paragraph (a), of the Treaty, to claim the application of the said privileges in respect of her
products imported into the Italian Islands in the Aegean.

I trust that Your Excellency will inform me that the Roumanian Government agrees to this.

I have the honour to be, etc.,

MUSSOLINI.

II.

THE PLENIPOTENTIARY OF ROUMANIA TO THE HEAD OF THE GOVERNMENT, PRIME MINISTER
AND SECRETARY OF STATE.

ROME, February 25, 1930.
YOUR EXCELLENCY,

By your note of to-day's date, Your Excellency has been so good as to inform me in the name
of your Government as follows :

" Article 12, paragraph (a), of the Treaty of Commerce and Navigation, signed
on to-day's date between our two countries, lays down that the provisions of Articles 8,
9, io and ii of the Treaty shall not apply to exceptional privileges which each of the
two High Contracting Parties may have granted or may hereafter grant to contiguous
States with a view to facilitating frontier traffic.

" I have now the honour to inform you that my Government understands the above
clause to'mean that even should the Government of the Italian Islands in the Aegean,
with a view to facilitating traffic between the said Islands and the Turkish coast of
Anatolia, grant special privileges in respect of the import of products from the said zone
for consumption in the said Islands, Roumania shall not be entitled, by reason of the
provisions contained in Article 12, paragraph (a), of the Treaty, to claim the application
of the said privileges in respect of her products imported into the Italian Islands in the
Aegean. "

Taking note of this communication, I have the honour to inform you that the Roumanian
Government is in agreement therewith.

I have the honour to be, etc.,

V. MADGEARU.
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PROTOCOLE

CONCERNANT LA MATIF'-RE DES CHEMINS DE FER.

Au moment de proc~der A la signature du Trait6 de commerce et de navigation conclu a la
date de ce jour entre l'Italie et la Roumanie, les pidnipotentiaires soussign~s sont convenus de ce
qui suit :

i ° Les prescriptions des articles 18 et 19 ne visent pas les reductions des prix de
transport a fin de bienfaisance, ou en faveur des oeuvres d'instruction ou d'dducation
publique, ni les r~ductions conc6d~es aux transports de voyageurs ou marchandises dans
les cas de nlcessit6 publique, y compris les cas d'6vdnerhents graves int6ressant la sciret6
de l'Etat on les int6rts vitaux du pays, ni les r~ductions conc~ddes aux transports militaires
ou applicables aux fonctionnaires et agents publics, au personnel des chemnins de fer et
h d'autres categories pareilles de personnes, aussi bien qu'a leurs familles.

20 Dans le but de favoriser rdciproquement le trafic d'exportation, d'importation
et de transit, ainsi que le trafic pour et d'outre-mer, les Hautes Parties contractantes
s'engagent h 6tablir des tarifs directs g~ngraux et sp~ciaux de voyageurs, bagages et
marchandises, sur la base des prix les plus favorables applicables sur les parcours respectifs,
avec r~duction de la moitie du droit fixe.

Particuli~rement, pour ce qui concerne la mise en vigueur de tarifs sp6ciaux, les
Hautes Parties contractantes s'engagent i ce que les administrations des chemins de
fer respectives se mettent d'accord pour la d~signation des marchandises et des gares
italiennes et roumaines a admettre auxdits tarifs, ainsi que pour la mise h disposition
des prix de transport relatifs. Ceux-ci seront les plus rdduits que possible, en raison de
l'intdrft que les deux Hautes Parties contractantes ont au d6veloppement du trafic par
chemins de fer pour et d'outre-mer.

Le present protocole, qui sera consid~r6 comme approuv6 et sanctionn6 par les deux Hautes
Parties contractantes, sans autre ratification sp6ciale, par le seul fait de l'change des ratifications
du trait6 auquel il se rapporte, a W dressd, en double expedition, h Rome, le 25 f~vrier 1930.

MUSSOLINI. V. MADGEARU.

Copie certifi~e conforme
R om e, le ...............

Le Ministre des A//aires dtrang~res d' Italie,
Grandi.

PROTOCOLE

CONCERNANT LE R]tGIME DES IMPORTATIONS ET DES EXPORTATIONS

Au moment de proc~der a.la signature du Trait6 de commerce et de navigation, conclu a la
date de ce jour entre l'Italie et la Roumanie, les pl~nipotentiaires soussignds sont tombds d'accord
sur les stipulations suivantes :

Dans le cas oui lune des Hautes Parties contractantes ne serait a l'avenir plus li~e par la
Convention internationale du 8 novembre 1927 pour l'abolition des prohibitions et restrictions
h l'importation et A l'exportation, le r~gime des prohibitions et restrictions entre l'Italie et ]a
Roumanie sera r~gl6 d'apr s les dispositions suivantes :

Les Hautes Parties contractantes s'engagent a n'entraver en aucune manire le
commerce r~ciproque des deux pays par des prohibitions d'importation et d'exportation.
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PROTOCOL

CONCERNING THE QUESTION OF RAILWAYS.

On proceeding to sign the Treaty of Commerce and Navigation concluded on to-day's date
between Italy and Roumania, the undersigned Plenipotentiaries have agreed as follows :

(i) The provisions of Articles 18 and 19 shall not affect reductions of rates for
charitable organisations or organisations for public instruction and education, nor rebates
granted in respect of .the transport of passengers or goods in cases of public necessity,
including grave events affecting the safety of the State or the vital interests of the country,
nor rebates granted in respect of military transport or applicable to public officials and
agents, railway staff, and other similar classes of persons, and to their families.

(2) With a view to reciprocally facilitating export, import and transit traffic and
traffic to and from overseas, the High Contracting Parties undertake to establish general
and special through tariffs for passengers, baggage, and goods, on the basis of the most
favourable rates applicable over the lines in question, with a reduction of half the fixed
charge.

More particularly, in respect of the putting into force of special tariffs, the High
Contracting Parties undertake that the respective railway administrations shall come
to an agreement as regards the designation of the goods and of the Italian and
Roumanian railway stations to which the said tariffs shall apply, and with regard to the
placing of the transport rates contained in the said tariffs at the disposal of the public.
The said rates shall be as low as possible, in view of the interest that the two High
Contracting Parties have in developing railwiy traffic to and from overseas.

The present Protocol, which shall be deemed to be approved and sanctioned by the two High
Contracting Parties without further special ratification, by the simple fact of the exchange of
ratifications of the Treaty to which it refers, has been drawn up in duplicate at Rome on February
25, 1930.

MUSSOLI-N[. V. MADGEARU.

PROTOCOL

CONCERNING THE IMPORT AND EXPORT R9GIME.

On proceeding to sign the Treaty of Commerce and Navigation concluded on to-day's date
between Italy and Roumania, the undersigned Plenipotentiaries have agreed on the following
conditions :

Should either of the High Contracting Parties cease to be bound in future by the International
Convention of November 8, 1927, for the Abolition of Import and Export Prohibitions and Restric-
tions, the regime of prohibitions and restrictions between Italy and Roumania shall be established
in accordance with the following provisions :

The High Contracting Parties undertake in no way to impede trade between the
two countries by prohibitions on imports and exports.
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Des exceptions a cette r~gls, en tant qu'elles seront applicables It tous les pays se
trouvant en conditions identiques, ne pourront avoir lieu que dans les cas suivants:

io Prohibitions ou restrictions relatives a la s~curit6 publique ;
20 Prohibitions ou restrictions 6dict~es pour des raisons morales ou humanitaires;
30 Prohibitions ou restrictions concernant le trafic des armes, des munitions

et des materiels de guerre, ou, dans des circonstances exceptionnelles, de tous autres
approvisionnements de guerre ;

40 Prohibitions ou restrictions 6dict~es en vue de prot6ger la sant6 publique
ou d'assurer la protection des animaux ou des plantes contre les maladies, les insectes
et les parasites nuisibles ;

50 Prohibitions ou restrictions a l'exportation ayant pour but la protection
du patrimoine national artistique, historique ou arch~ologique ;

60 Prohibitions ou restrictions applicables a l'or, A l'argent, aux esp~ces, au
papier-monnaie et aux titres;

70 Prohibitions ou restrictions ayant pour but .d'6tendre aux produits 6trangers
le r~gime 6tabli h l'int6rieur du pays, en ce qui concerne la production, le commerce,
le transport et la consommation des produits nationaux similaires ;

80 Prohibitions ou restrictions appliqu~es ?L des produits qui font ou feront
a l'int6rieur du pays, en ce qui concerne la production ou le commerce, l'objet de
monopoles d'Etat ou, de monopoles exerc~s sous le contr6le de l'Etat.
I1 reste entendu que les Hautes Parties contractantes dans le but de r~aliser au plus

vite dans son int6gralit6 le principe dont ci-dessus, ne maintiendront et n'institueront
aucune prohibition ou restriction d'importation ou d'exportation, h moins que cela ne
soit absolument n6cessaire et pour aussi longtemps que subsisteront les circonstances
exceptionnelles qui en sont la raison.

Conform~ment l'esprit de cette disposition, les deux Hautes Parties contractantes
appliqueront, l'une vis-a-vis de l'autre, les prohibitions ou restrictions en vigueur de la
fagon la plus large et lib~rale.

En outre, dans le cas, oii l'une des Parties contractantes 6tablirait des nouvelles
prohibitions ou restrictions, soit A l'entr~e, soit a la sortie, l'octroi des ddrogations ou
]a fixation des contingents seront 6tudi6s, sur la demande de l'une ou de l'autre des Parties
contractantes, de fagon A ne pr~judicier que le moins possible les relations commerciales
entre les deux pays.

Le prdsent protocole, qui sera consid~r6 comme approuv6 et sanctionn6 par les deux Parties
contractantes sans autre ratification sp6ciale par le seul fait de l'6change des ratifications du trait6
auquel il se rapporte, a W dress6 en double expedition a Rome, le 25 f~vrier 1930.

MUSSOLINI. V. MADGEARU.

Copie certifi~e conforme
Rom e; le ...............

Le. Ministre des A ffaires itrangires d'Itahe,
Grandi.
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Exceptions to this rule can only be made in the following cases, and only provided
they apply to all countries where conditions are identical :

(i) Prohibitions or restrictions connected with public safety
(2) Prohibitions or restrictions enacted for moral or humanitarian reasons
(3) Prohibitions or restrictions connected with the traffic in arms, ammunition

and war material, or, in exceptional circumstances, in any other war supplies ;

(4) Prohibitions or restrictions enacted with a view to protecting public health
or protecting animals or plants from diseases and noxious insects and parasites ;

(5) Export prohibitions or restrictions for the protection of national artistic,
historical or archaeological treasures;

(6) Prohibitions or restrictions applicable to gold, silver, specie, paper money
and securities ;

(7) Prohibitions or restrictions for the prupose of extending to foreign products
the rdgime established within the country in respect of the production of, trade in,
transport and consumption of similar national products;

(8) Prohibitions or restrictions applied to products which are or may hereafter
be the subject of State monopolies or monopolies exercised under State control
within the country, so far as concerns productions or trade.
It is understood that, with a view to the full application of the above principle as

soon as possible, the High Contracting Parties shall not maintain or establish any import
or export prohibition or restriction unless absolutely necessary, and only for so long as
the exceptional circumstances which are the cause thereof shall subsist.

saIn accordance with the spirit of this provision, the two High Contracting Parties
shall apply the prohibitions and restrictions in force to each other in the most generous
and liberal manner.

Furthermore, should. one of the Contracting Parties establish new prohibitions or
restrictions either on entry or on exit, the granting of exceptions or the fixing of quotas
shall be considered, at the request of either Contracting Party, in such manner as to
interfere as little as possible with commercial relations between the two countries.

The present Protocol, which shall be deemed to be approved and sanctioned by the two
Contracting Parties without further special ratification, by the simple fact of the exchange of
ratifications of the Treaty to which it refers, has been drawn up in duplicate at Rome on February
25, 1930.

MUSSOLINI. V. MADGEARU.
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